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Pivovara Daruvar d.o.o.
Sjediste, proizvodnja i prodaja: Antuna Matije Reljkovica 2 
HR - 43500 Daruvar 
Tel: +385 (0)43 631 166

e-mail: info@pivovara-daruvar.hr

FINANCIJSKA AGENCUA
RC SPLIT

1
Ur.broj: 853/2026. 

Daruvar, 15.10.2026.
1 9 -10“ 2026

Financijska Agendja 
RC Split
Mazuranicevo setaliste 24b 
21000 Split

;'rSoi 1 'M Za predstecajni postupak

predsteCajne nagoose

' OX^on^K-

Predmet: Dostava Prijave trazbine vjerovnika u Predstecajnom postupku nad duznikom
Studenac d.o.o.

Postovani, ovim putem Vam dostavijamo Priiavu trozbine u predstecainom postuoku koii se 
vodi ored Traovackim sudom u Solitu pod ooslovnim broiem ST-431/2026 nad duznikom Studenac d.o. o.

za vjerovnika Pivovara Daruvar d.o.o.

U prilogu dostavijamo:

Obrazac za prijavu 
Obracun trazbine na dan 15.10.2026 
Otvorene stavke kupca 
Preslike nepodmirenih racuna

Ugovor o poslovno tehnickoj suradnji br. 017/2025 od 01.08.2025.g.

Ako je potrebno dostavlti jos nesto od dokumentacije, molimo da nas kontaktirate na neki od sljedecih 
nacina:

e-mail; 

mobitel: 

S postovanjem,

tan ia.danek(5) pi vovara-daruvar.hr

091622 7762

DARUVaS d.o.o.
_ . _ . A.M.Rorjkovtca2, DARUVARTanja Danek, univ.mag.iur '
Voditeijica pravne sluzbe i ljudskih potencijala

PIVOVARA DARUVAR d.0.0. ia proizvodnju piva; IBAN: HR5323860021119036615 Podravska banka d.d.; HRS723900011198004814 Hrvatska postanska banka. 
HR8723400091111379752 Privredna banka Zagreb d.d.; 018; 94568898672: OruStvo uptsano u sudski registar Trgovackog suda u Bjelovaru pod MBS. 
010077793: Temeijni kapital: EUR 3.000,00 - uptacen u cijelo$ti; Oirektor Oruitva; Davor Zmegad

'til
.ELEMENT^

mailto:info@pivovara-daruvar.hr


FiNANCUSKA AGENCIJA

018:85821130368
RC Split, Mazuranicevo setaliste 24b, 21000 Split

(adresa nadlezne jedinice)

Nadlezni trgovacki sud Trgovacki sud u Splitu 

Poslovni broj spisa St-431/2026_______________

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI 0 VJEROVNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv
PIVOVARA DARUVAR d.o.o.

OIB 94568898672

Adresa / sjediste
Antuna Matlje Reljkovica 2, 43500 Daruvar

PODACI ODUZNIKU:

Ime i prezime/tvrtka ili naziv
STUDENAC d.o.o.

OIB 02023029348

Adresa / sjediste
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omis (Grad Omis)

PODACI OTRAZBINI:

Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski

postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
Ugovor o poslovno tehnickoj suradnji br. 017/2025 od 01.08.2025. godine

Iznos dospjele trazbine S4 003'01 

Glavnica 63.405,60

Kamate 597-41

(EUR) 

_(EUR) 

- (EUR)
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka
90.271,20 ------------------------------------------------------------------------ (EUR)
Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)
Izvadak iz poslovnih knjiga, preslike racuna

Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA □ NE za iznos. (EUR)



Naziv ovrsne Isprave

PODACI 0 RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlucno pravo

Iznostrazbine (EUR)

Razlucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje 
ODRICEM [x] NEODRICEM □

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlucno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM [[] NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izlucnog prava

Dio Imovine na koji se odnosi izlucno pravo

Izlucni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo 
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM □ NE PRISTAJEM I I

Mjesto i datum
Daruvar, 15.10.2026.

Potpis vjerovni
Pivovara 
koje zas 
direk.tor//Da'

ar d.o.o., 

Zmegac

DARUVAR d.0.0.
v|ta2, DARUVAR



Pivovara Daruvar d.o.o.
Adresa: Antuna Matije Reljkovica 2 
HR-43500 Daruvar 
OIB:94568898672 
IBAN: HR5323860021119036615

K00179
Studenac d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
HR-21310 OmiS 
Hrvatska
OIB: 02023029348

Otvorene stavke kupaca
Prema nasim knjigama Vas saldo na 29.09.26 prikazuje se sljedeci dospjeli saldo:

Br. Vrsta
dokumenta

Datum
dokumenta

Datum
dosDiie^a

Br. dokumenta Br. vanjskog
dokumenta

Valuta Duguje Potraiuje Preostali iznos

1 Faktura 09 07.26 07.09 26 729 01 01 26 6W1012959 20.848,80 20.848,80

2 Faktura 09 07.26 07.09.26 739-01-01-26 6W2011905 21.708.00 21.708,00

3 Faktura 24 07 26 22 09 26 833 01 01 26 6W1013258 20 848,80 20.848.80

4 Faktura 07 08 26 06 10.26 938 01 01 26 6W1013519 22.490.40 22.490.40

5 Faktura 24 08 26 23 10.26 1018 01 01 26 6W1013763 21 552.00 21.552 00

6 Faktura 01 09 26 31.10.26 1079 01 01 26 6W2013032 26 395.20 26.395.20

7 Faktura 18 09 26 17 n 26 1160-01 01 26 6W1014267 19833.60 19.833,60

Ukupno EUR

Posiljatelj otvorenih stavaka: 
IVANA PLA2ANIN

NAPOMENA: iskazano stanje osporavamo u cijelosti / dj«iomicno za 
Razlog:

153.676.80

Slazem se s otvorenim stavkama:

153.676.80

MILANA MARINIC 15.10.2026.,

Da W©V«RM>ARUVAR d.o.o.
A.M.Rolikoviia2, DARUVAR

Datum i potpis, pecat

Stranica. i/l



OBRAdUN TRA^BINE NA DAN 15.10.2026.

Otvorene stavke kupaca Studenac d.o.o.
Prema nasim knjigama Va§ saldo na 15.10.26 pnka2uje se sl|edecidosp|eli saidu:

Br. VrstB
dokumenU

Datum
dokumenU

Datum
dospljeda Br. dokumenta

Br. vanjskog 
dokumenta

Valuta Dugu)« OanI Kamata linos
kamata

1 Faktura 09.07.26 07.09,26 729-01-01-26 6W1012959 20,848.80 38 10,40% 225.74
2 Faklura 09.07.26 07,09.26 739-01-01-26 6W2011905 21,708,00 38 10.40% 235.04
3 Faktura 24.07.26 22.09.26 833-01-01-26 6W1013258 20,848.80 23 10.40% 136.63

4 Faktura 07.08.26 06.10.26 938-01-01-26 6W1013S19 22,490.40 9 10.40% 57.67
5 Faktura 24.08.26 23.10.26 1018-01-01-26 6W1013763 21,552.00 0 10.40% 0.00
6 Faktura 01.09.26 31.10,26 1079-01-01-26 6W2013032 26,395.20 0 10.40% 0.00
7 Faktura 18.09.26 17.11,26 1160-01-01-26 6W1014267

Ukupno EUR
19,833.60

153.676.80
0 10.40% 0.00

655.08

Dospjelo/va nakon pokretanja 
predste^ajnog postupka 

29.09.2026.g.



Pivovara Daruvar d.o.o.
SjediSte, proizvodnja r prodaja: Antuna Matije Reljkovida 2 
HR%3500 Daruvar 
Tel: *-385 (0)43 631 166 
e-mail: mfo@ptvovara-daruvar.hr

PIVOVARA 
D A RU VA R 

18 4 0

Racun R1: 729-01-01-26

Datum dospijeca 
Datum dokumenta 
Vrijeme izdavanja 
MJesto izdavanja 
Datum isporuke

7.9.2026.

9.7.2026. 
9.7.2026. 7:21 
Daruvar 
9.7.2026.

Studenac d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
HR-21310 Omis 
Hrvatska

Br. kupca 
Porezni br.

Br. vanjskog dok. 
Br. naloga 
Int. broj racuna 
Br. otpremnice

K00179

02023029348

6W1012959

PRNAL26-000738

IRA26-000641

OTP-26/00982

Vozilo: DA 653 FI, DA 005 DZ, Vozac: Nikolic Zoran

EAN Br. artikla Opis Kol JM Cijena Rabat(%] Akcijski 
rabat f%1

Trosarina Neto Iznos

3856030701892 035517 Maxinger-4,0% Lim-0,5L- 
(24/1)

15.552,00 KOM 0,28 0,00 0,00 0,11 0,39 6.065,28

3856030701878 194004 Maxinger-4,0% PET-2,0L- 
(6/1)

7.680,00 KOM 0,72 0,00 0,00 0,42 1,14 8.755,20

POV.NAK Povratna naknada 23 232,00 KOM 0,10 0,00 0,00 0,00 0,10 2.323,20

Vrijednost robe prije rabata 
Trosarina
Vrijednost racuna prije rabata
Rabat 1
Rabat 2
Ostalo
Pivo
Ambalaza

Prilikom placanja molimo pozovite se na broj racuna 00-729-01-01.

OTPREMNA ADRESA

Studenac d.o.o., WHD Zagreb DRY, Zelena aleja 39. HR-1O410, Velika Gorica, Hrvatska, Broj filijale W101

Racun je izraden na racunalu, teje vazeci bez ziga i potpisa.
PIVOVARA DARUVAR d,0.0.
A.M-ReljkovIcaZ, DARUVAR

9.906,40
4.914,08

14.820,48
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

Osnovica 14.820,48
PDV % 3.705,12
Povratna naknada 2.323,20
Vrijednost fakture EUR 20.848,80

Stranica 1 / 2
RVOvARA DARUVAR } 5 0 o'o^vod'iju iBAN HR532386002'il9038615 RoO'avska sanka a 3 HR6624i2009n35002333 Staenaka aanka 3a 
MP57239O0C1 * 1980048:4 Mrvatina aoatanaka oanka, HR872340CC91111379752 banna Za^'ac 3 d
OtS 34568898672 DtusNo jp'sa^o j sudsk- 'egistat 7rgoi/»sk3g Sjda j 6*:ova'u sod UBS 3'X7T’93 
Tarreijs. napta1 EuR 3 000 03 - jpiacan j :iiak5Stt Oirakto' D' jsh.a I'l'egac

fih ^

II R '•Kl HI' Kl i

mailto:mfo@ptvovara-daruvar.hr


Pivovara Daruvar d.o.o.
Sje^ste, proizvodnja i prodaja: Antuna Matije Reljkovica 2 
HR - ^,3500 Daruvar 
Tel; *385 (0) 43 631 166 
e-mail: info@pivovara-daruvar.hr

Speciftkacija iznosa PDV-a 
Porezna

% POV-a osnovica Iznos PDV*a

PIVOVARA 
DARUVAR 

18 4 0

25

0
14 820,48 
2.323,20

3.705,12

0,00

17.143.68 3.705,12

Porezne kiauzule
Isporuke oslobodene PDV-a temeljem cl. 14 i 43., cl. 46-49., cl. 51-54. i cl. Zakona o porezu na dodanu 
vrijednost ( Narodne novine', br. 73/13,148/13,143/14; Rjesenje USRH 99/13,153/13)

Odgovorna osoba: ISIMONIC

Stranica 2/2

PfVGVARA DARuVAR 3 ? 0 3a d^a iBAN HRS32136CD2in9C36615 ^Ddrivaka d d HR602412009^05002333 SiatnsKa oanka 4 d
HR5T23900C'1 ^r 08004514 rtfvaWka oostarrsKa aanka HR8723400C911113T9752 A'lv^adna ban«a 2a9rao i o 
OfS 345688986'^4 DrusNo jc sa^^o j sudsK T'90'/acKDg 5uda j Bjabvaru ood W8S 0l307'r^93'
TameijD' kapila’ E'jR 3 000 00 • J3:acer' j :i:e'3sD D^rektof D'us^a 0avor2m^ac

fih
lKLKMK.N'I l( R 'K' Rl-.M.

mailto:info@pivovara-daruvar.hr


Pivovara Oaruvar d.o.o.
Sjedlite, proizvodnja i prodaja: Antuna Matije Reljkovica 2 
HR • 43500 Doruvar 
Tel: +385 (0) 43 631 166 
e-mail: info@pivovara-daruvar.hr

PIVOVARA 
D A R U V A R 

18 4 0

Racun R1: 739-01-01-26

Datum dospijeca 
Datum dokumenta 
Vrijeme izdavanja 
Mjesto izdavanja 
Datum isporuke

7.9.2026.

9.7.2026. 
9.7.2026. 7:59 
Daruvar 
9.7.2026.

Studenac d.o.o. 
£etvrt Ribnjak 17 
HR-21310 Omis 
Hrvatska

6r kupca 
Porezni br.

Br vanjskog dok. 
Br. naloga 
int. broj racuna 
Br otpremnice

K00179

02023029348

6W2011905

PRNAL26-000747

IRA26-000649

OTP-26/00997

Vozilo: DA 850 JP, DA 725 JP, Vozac: Fran Tomaskovic

EAN Br. artikla Opis Kol JM Cijena Rabat[%] Akdjski 
rabat [%1

Trosarina Neto Iznos

3856030701892 035517 Maxinger-4,0% Lim-0,5L- 
(24/1}

19.008,00 KOM 0,28 0,00 0.00 0.11 0,39 7.413.12

3856030701878 194004 Maxinger-4,0% PET-2,0L- 
(6/1) 
otp-987

6.912.00 KOM 0.72 0,00 0.00 0.42 1,14 7.879,68

POV.NAK Povratna naknada 25.920,00 KOM 0,10 0,00 0,00 0,00 0,10 2.592,00

Vrijednost robe prije rabata 
Trosarina
Vrijednost racuna prije rabata
Rabat 1
Rabat 2
Ostalo
Pivo
Ambalaza

10.337.93
4.954.87

15.292,80
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

Osnovica 15.292,80
PDV % 3.823,20
Povratna naknada 2.592,00
Vrijednost fakture EUR 21.708,00

Prilikom placanja molimo pozovite se na broj racuna 00-739-01-01.

OTPREMNA ADRESA

Studenac d.o.o., WHD Split DRY, Dubrovacka 3, Dugopolje, HR-21204, Dugopolje, Hrvatska, Broj filijale W201

PIVOVARA DARUVAR d.o.o.
A.M.Raljkovii<.2, DARUVAR

Racun Je izraden na racunalu, teje vazeci bez ziga i potpisa.

Stranica 1 / 2
PIVOVARA DARUVAR a oa :a proizvodmu oi.a iBAN HR532386002it 13035615 PoO'avjka janka fl i HR6624120091135C02333 Sialniki ftinka 3 d 
HR5723900C11198004814 Hr./aiskai50sla<’5ka rianka HR8723400C9 nil 379752 Pnureana Oanka Izqrtt, d d 
OlB 34563398672 D'vsk.o jp sano j ludak' 'sgiata' Trgovaekag 3u3a ,j BieiOvaoi MBS 010077793 
Teme:in kapita E'jR 3 000 00 - jjiacen j ;ije'C«6 □I'ekW D''jkh-a Da'.'Or Z-ntg»c

'th
|( ft ufj h ■

mailto:info@pivovara-daruvar.hr


Pivovara Daruvar d.o.o.
Sjediite, proiTvodnja I prodaja: Antuna Matije Reljkovida 2 
HR - 43S00 Daruvar 
Tel: +385 (0)43 631 166 
e-mail: info@pivovara-daruvar.hr

Specifikacija iznosa PDV-a 
Porezna

% PDV-a osnovica Iznos PDV-a

PIVOVARA 
DARUVAR 

18 4 0

25

0
15.292,80 
2 592,00

3.823,20

0,00

17.884,80 3.823,20

Porezne klauzule
Isporuke oslobodene PDV-a temeljem cl. 14 i 43., cl. 46-49., cl. 51 -54. i cl. Zakona o porezu na dodanu 
vrijednost ('Narodne novine', br. 73/13, 148/13,143/14, Rjesenje USRH 99/13, 153/13)

Odgovorna osoba: AHEJTMANEK

Stranica 2/2
PIVOVWA DARUVAR dsj z* 3;o.r..odmj 5i«.9 I0AN HR5323850C2U190386t5 Po4fav$M aanka a d HR6o2Jl’C09tl35002333 S.acnjka banka d i 
MR572390C0"'980048U HrvaBHa aostansw oari«a. HR3Ti3aooC9" "379752 O'^reapa oannaZagreo da 
OlS 94568898672 Druswo joiianj j sudsk -agisa'T'govackag sjda ,i 6i«iovafu aod UBS j'007"93 
Tame'jii lap'Ea. EuR 3 000 OO-jo-aca^^ j rneodti Di'an'o* Dr.i»Na Davo* Inagac

mailto:info@pivovara-daruvar.hr


Pivovara Daruvar d.o.o.
Sjedi^re, proizvodnja i prodaja; Anruna Matije Reljkovica 2 
HR • 43500 Daruvar 
Tel: *385 (0)43 631 166 
e-mail: info@pivovara-daruvar.hr

PIVOVARA 
D A RU VA R 

18 4 0

Racun R1: 833-01 <01 <26

Datum dospijeca 
Datum dokumenta 
Vrijeme izdavanja 
MJesto izdavanja 
Datum isporuke

22.9.2026.

24.7.2026.

27 7.2026. 7:39 
Daruvar

24.7.2026.

Studenac d.o.o. 
detvrt Ribnjak 17 
HR-21310 Omis 
Hrvatska

Br kupca 
Porezni br.

Br. vanjskog dok. 
Br. natoga 
Int. broj racuna 
Br. otpremnice

K00179

02023029348

6W1013258

PRNAL26-000835

IRA26-000732

OTP-26/01100

Vozilo: DA 256 HN, DA 880 1C, Vozac: Josip Piscevic

EAN Br. artikia Opts Kol JM Cijena Rabat[%] Akcijski 
rabat f%l

Trosarina Neto Iznos

3856030701892 035517 Maxinger-4,0% Lim-0,SL- 
(24/1)

15.552,00 KOM 0,28 0,00 0,00 0,11 0,39 6.065,28

3856030701878 194004 Maxinger-4,0% PET-2,0L- 
(6/1)

7.680,00 KOM 0,72 0,00 0,00 0,42 1,14 8755,20

POV NAK Povratna naknada 23.232,00 KOM 0,10 0,00 0,00 0,00 0,10 2.323,20

Vrijednost robe prije rabata 
Trosarina
Vrijednost racuna prije rabata
Rabat 1
Rabat 2
Ostaio
Pivo
Ambalaza

9.906.40
4.914.08

14.820.48
0.00
0.00
0.00
0.00
0.00

Osnovica 14.820.48
PDV % 3.705.12
Povratna naknada 2.323.20
Vrijednost fakture EUR 20.848,80

Prilikom placanja molimo pozovite se na broj racuna 00-833-01 -01.

OTPREMNA ADRESA

Studenac d.o.o, WHD Zagreb DRY, Zelena aleja 39, HR-10410, Velika Gorica, Hrvatska, Broj filijale W101

PIVOVARA DARUVAR d.o.o.
A.M.Ro'ikovico2,DARUV

Racun je izraden na racunalu, teje vazed bez ziga i potpisa.

Stranica 1/2

PIVOVARA DARUVAR a 50 r» 3'0«wodnij >va 'BAN HR532386002” 190366'5 Podravska oank* S a HR6o24l2CC5H 35002333 S»t-i»ka »anU a d 
HR5*2390GC '''JSCOAS'A H'.ats'a oosBf’Ska ia.'.a HR8r2i4CCC^l'It3’9^52 9-v'sOoa oa"Ka Zsg-tz a o 
OiS W5S38996T2 D-us^o josai^a . s%,as« '«g,saf T'90vacK5g sjaa j B«io%a'u ood VB3 2r337^’93 
Tame.,1 <apta E-'R 3 003 K - ;>a:e'i j :,«os6 Dk«ii.ck D'j?m Da.-5' Ji^egac

mailto:info@pivovara-daruvar.hr


Pivovara Daruvar d.o.o.
Sjedilte, proirvodnja 1 prodaia: Antuna Matije Reljkovica 2 
HR-43500 Daruvar 
Te»; +385 (0) 43 631 166 
e-mail: info@pivovara-daruvar.hr

Specifikacija iznosa PDV-a 
Porezna

% PDV-a osnovica Iznos PDV-a

PIVOVARA 
D A R U V A R 

18 4 0

25

0
14.820,48 
2 323,20

3.705,12

0,00

17.143,68 3.705.12

Porezne klauzule
Isporuke oslobodene PDV-a temeljem cl. 14 i 43 , cl. 46-49.. cl. 51 -54. i cl. Zakona o porezu na dodanu 
vrijednost (’Narodne novine', br. 73/13, 148/13,143/14; Rjesenje USRH 99/13. 153/13)

Odgovorna osoba; AHEJTMANEK

Stranica 2/2
RVOvARA DARUVAR 3 5 0 Sa sto^vodnu >.8 IBAN HR5J238o002Ui90366,5 PM'avska saitca 3 J HR6S2412,:C9’'35002333 Siabn»*a 3 3 
HR5:*2390iX11 '99C04814 ^a '̂ma WR8^2340C091 T113'’975Z P''»r«Jna oar'na 2ag'« 3 o
CiB 3456M996”2 D'jstvo jp.sanj . suds*.'eg'SU'T-js.acKjg joaa j Bieova'ij jod V65 j' 33r**93 
Tem*'in .apda EUR 3 300 02-js'scsn j Di'p‘.,o 0'jsNa Dao'l'f’egac

I' ' r. ;i!- (■ h \

mailto:info@pivovara-daruvar.hr
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Pivovara Daruvar d.o.o.
■ujediste. proizvodnja i prodaja: Antuna Matije Reljkovica 2 
HR - 43500 Daoivar 
Tel: +385 (0)43 631 166 
e-mail; info@ptvovara-daruvar hr

Spectfikacija iznosa PDV-a 
Porezna

% POV-a osnovica Iznos P0V*a

PIVOVARA 
D A RUVA R 

18 4 0

25
0

15.027,84

3.705,60

3.756,96
0.00

18.733,44 3.756.96

Porezne klauzuie
Isporuke oslobodene PDV-a temeljem cl 14 i 43., cl. 46-49., cl 51-54. i cl. Zakona o porezu na docianu 
vrijednost ('Narodne novine', br. 73/13, 148/13,143/14; Rjesenje USRH 99/13, 153/13}

Odgovorna osoba: AHEJTMANEK

Stranica 2/2

Pivovara DAR'JVAR .3 0 0 :a P'o.zvodniu Divj IBAN HR532386002H19C3S615 “Mravska Mf>ka3 3 HR6324'2C09"35C02333 Sialiiska oarrn* .3 d 
HR5723900C11193004814 Mrvats.ka sosianska 3an«a HR872340009H11379752 Pri»'«ma banka Zag'»o 3 d 
0(0 34558898672 O'^inNo .jpisano j 3udsk. rsgistar T-gowaekbg suda n B^elov8fu aod MBS 3'0O7779j 
Tem«i|ni kap'ta £'JR 3 OOO OC- joacen j DireMo'DrusNa Davo''2ni»gac
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Pivovara Daruvar d.o.o.
Sjediste, proizvodnja i prodaja: Anluna Matije Reljkovitfa 2 
HR - 43500 Daruvar 
Tel: +385 (0) 43 631 166 
e-mail: info@pivovdfa-daruvaf.hr

PIVOVARA 
D A R U V A R 

18 4 0

Racun R1:1018-01-01-26

Datum dospijeca 
Datum dokumenta 
Vrijeme izdavanja 
Mjesto izdavanja 
Datum isporuke

23.10.2026.

24.8.2026.

25.8.2026. 7:03 
Daruvar 
24.82026.

Studenac d.o.o. 
detvrt Ribnjak 17 
HR-21310 Omis 
Hrvatska

Br. kupca 
Porezni br.

Br. vanjskog dok. 
Br. naloga 
Int. broj racuna 
Br otpremnice

K00179

02023029348

6W1013763

PRNAL26-001018

IRA26-000897

OTP-26/01350

Vozilo: DA 770 HO, DA 0002 M, Vozac: Igor Pavicic

EAN Br. artikla Opis Kol JM Cijena Rabat C%] Akcijski 
rabat [%1

Trosarina Neto Iznos

3856030701892 035517 Maxinger-4,0% Lim-0,5L- 
(24/1)

20.736,00 KOM 0,28 0,00 0,00 0,11 0,39 8,087,04

3856030701878 194004 Maxinger-4,0% PET-2,OL- 
(6/1)

6.144,00 KOM 0,72 0,00 0,00 0,42 1,14 7.004,16

POV_NAK Povratna naknada 26.880,00 KOM 0,10 0,00 0,00 0,00 0,10 2 688,00

Vrijednost robe prije rabata 
Trosarina
Vrijednost racuna prije rabata
Rabat 1
Rabat 2
Ostalo
Pivo
Ambalaza

Prilikom placanja molimo pozovite se na broj racuna 00-1018-01-01.

OTPREMNA ADRESA

Studenac d.o.o., WHO Zagreb DRY, Zelena aleja 39, HR-10410, Velika Gorica, Hrvatska, Broj filijale W101

10.279,07
4.812,13

15.091,20
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

Osnovica 15.091,20
PDV % 3.772,80
Povratna naknada 2.688,00
Vrijednost fakture EUR 21.552,00

d.o.o.
A.M.Roli'<-ovl^a2' t^ARUVAR

Racun je izraden na racunalu, teje vazeci bez ziga i potpisa.

Stranica 1/2
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Pivovara Daruvar d.o.o.
SjfTdiite, proiTvodnja i prodaja: Antuna Matije Reljkovida 2 
HR - 43500 Daru«/ar 
Tel: *385 (0) 43 631 166 
e-mail: info@pivovara'daruvar.hr

Specifikacija iznosa PDV-a 
Porezna

% PDV-a osnovica Iznos PDV-a

PIVOVARA 
D A R U V A R 

18 4 0

25

0
15.091,20

2.688,00

3.772,80

0,00

17.779.20 3.772.80

Porezne klauzule
Isporuke oslobodene PDV-a temeljem cl. 14 i 43., d. 46-49., cl. 51-54. i cl. Zakona o porezu na dodanu 
vnjednost ('Narodne novine', br. 73/13, 148/13,143/14; Rjesenje USRH 99/13, 153/13)

Odgovorna osoba; AHEJTMANEK

Stranica 2/2
Pivovara OARuVAR J o o n 3-o.zvodnm 5.va IBAN HR532386O0:in9O3MlS p^ra.ska Danka d 3 MR6324'2009’i35002333 Sialinska SanHa d d 
HR5723900C'" 980048 U Mrvaiska oostansVa HR8'?’234C009"113',9752 P'lvrMna banna 2agr«o d a 
08 34568338672 0'us\o jB^sai’o j sudsn 'sg.sta' T-govackog suda j B-wsva'u xd MBS 2'3377733 
Tefneija-kap'ta1 EUR 3 QOC 33 - jDacaii j ;i,eosb Oitekto'D'JS^a DavO'Z^iegac
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Pivovara Daruvar d.o.o.
Sj^ilte, proizvodnja I proda/a: Antuna Matije Reljkovica 2 
HR - 43500 Daruvar 
Tel: +385 (0) 43 631 166 
e-mail: info@pivovara-ddruvar.hr

PIVOVARA 
DARUVAR 

18 4 0

Racun R1: 1079-01-01-26

Datum dospijeca 
Datum dokumenta 
Vrijeme izdavanja 
Mjesto Izdavanja 
Datum isporuke

31.10.2026.

1.9.2026.

2.9 2026. 7;21 
Daruvar

1.9 2026.

Studenac d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
HR-21310 Omis 
Hrvatska

Br. kupca 
Porezni br.

Br. vanjskog dok. 
Br. naloga 
Int. brqj racuna 
Br. otpremnice

K00179

02023029348

6W2013032

PRNAL26-001081

IRA26-000951

OTP-26/01435

Vozilo: DA 003 M. DA 0002 M, Vozac: Igor Pavicic

EAN Br. artikla Opis Kol JM Cijena Rabat [%] Akdjski 
rabat[%1

Trosarina Neto Iznos

38S6030701892 035517 Maxinger-4,0% Lim-0,5L- 
(24/1)

44.928,00 KOM 0,28 0,00 0,00 0,11 0.39 17.521,92

POV NAK Povratna naknada 44.928,00 KOM 0,10 0,00 0,00 0,00 0.10 4.492,80

Vrijednost robe prije rabata 
Trosarina
Vrijednost racuna prije rabata
Rabat 1
Rabat 2
Ostalo
Pivo
Ambalaza

Prilikom placanja molimo pozovite se na broj racuna 00-1079-01-01.

OTPREMNA AORESA

Studenac d.o.o., WHD Split DRY, Dubrovacka 3. Dugopolje, HR-21204, Dugopolje, Hrvatska, Broj filijale W201

12.750.57
4.771.35

17.521.92
0.00
0.00
0.00
0,00
0,00

Osnovica 17.521,92
PDV % 4.380,48
Povratna naknada 4.492,80
Vrijednost fakture EUR 26.395,20

Racun je izraden na racunalu, te je vazeci bez ziga t potpisa

Specifikadja iznosa PDV-a 
Porezna

% PDV-a osnovica Iznos PDV-a

PIVOVARA DARUVAR d.0.0.
A.M.Relikoviea2, DARUVAR

25

0
17.521,92

4.492,80

4.380,48

0,00
22.014.72 4.380.48

Stranica 1 / 2
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Pivovara Daruvar d.o.o.
Stediite, proizvodnja i prodaja: Antuna Matije Reljkoviifa 2 
HR - 43500 Daruvar 
Tel: +385 (0)43 631 166 
e-mail: info@prvovara-daruvar hr

Porezne klauzule
Isporuke oslobodene PDV-a temeljem cl. 14 i 43., cl. 46-49., cl. 51-54. i d. Zakona o porezu na dodanu 
vrijednost {’Narodne novine', br. 73/13, 148/13,143/14; Rjesenje USRH 99/13, 153/13)

PIVOVARA 
DARUVAR 

18 4 0

Odgovorna osoba: AHEJTMANEK

Stranica 2/2
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Pivovjira Daruvar d.o.o.
Sjedi5te, proizvodnja i prodaja; Antuna Matije Reljkovida 2 
HR • 43500 Daruvar 
Tel: +385 (0)43 631 166 
e-mail; info@pivovara-daruvar.hr

P I V O V A R A 
DARUVAR 

18 4 0

Racun R1:1160-01-01-26

Datum dospijeca 
Datum dokumenta 
Vrijeme izdavanja 
MJesto izdavanja 
Datum isporuke

17.11.2026.

18.9.2026. 
18.9.2026. 12;04 
Daruvar 
18.9.2026.

Studenac d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
HR-21310 Omis 
Hrvatska

6r. kupca 
Porezni br,

Br. vanjskog dok. 
Br. naloga 
Int. broj racuna 
Br. otpremnice

K00179

02023029348

6W1014267 
PRNAL26-001170 
IRA26-001017 
OTP-26/01537

Vozilo; DA 653 PI, DA 005 DZ, Vozac: Nikolic Zoran

EAN Br. artikia Opis Kol JM Cijena Rabat[%] Akcijski Troiarina 
rabat f%1

Neto Iznos

3856030701892 035517 Maxinger-4,0% Lim-0,5L- 
(24/1)

13.824,00 KOM 0,28 0,00 0,00 0,11 0,39 5.391,36

3856030701878 194004 Maxinger-4,0% PET-2,OL- 
(6/1)

7.680,00 KOM 0.72 0.00 0,00 0,42 1,14 8.755,20

POV_NAK Povratna naknada 21.504,00 KOM 0,10 0,00 0,00 0.00 0,10 2.150,40

Vrijednost robe prije rabata 
Trosarina
Vrijednost racuna prije rabata
Rabat 1
Rabat 2
Ostalo
Pivo
Ambalaza

Prilikom placanja molimo pozovite se na broj racuna 00-1160-01 -01.

OTPREMNA ADRESA

Studenac d.o.o., WHD Zagreb DRY, Zelena aleja 39, HR-10410, Velika Gorica. Hrvatska. Broj filijale W101

9.415.99
4.730.57

14.146.56
0.00
0,00
0,00
0,00
0,00

Osnovica 14.146,56
POV % 3.536,64
Povratna naknada 2.150,40
Vrijednost fakture EUR 19.833,60

Racun je izraden na racunatu, tejevazeci bez ziga i potpisa.

PIVOVARA DARUVAk d.o.o.
A.M.Re'ikovicaZ, DARUVAR

Stranica 1 / 2
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Pivov^ara Daruvar d.o.o.
Sjediite, proizvodnja i prodaja: Antuna Matije Reljkovica 2 
HR - 43500 Daruvar 
Tel: 4-385 (0) 43 631 166 
e-mail: info(S)pivovara-daruvar hr

Spectfikacija iznosa PDV*a 
Porezna

% PDV-a osnovka Iznos PDV-a

P I V O V A R A 
D A R U V A R 

18 4 0

25

0
14.146,56 
2 150,40

3.536,64
0,00

16.296.96 3.536,64

Porezne klauzule
Isporuke oslobodene PDV-a temeljem cl. 14 i 43., cl. 46-49., cl. 51 -54. i cl. Zakona o porezu na dodanu 
vrijednost ('Narodne novine1, br. 73/13, 148/13,143/14: Rjesenje USRH 99/13, 153/13)

Odgovorna osoba: AHEJTMANEK

Stranica 2/2
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nVOVARA DARUVAR do.a
0rp);......... .............
On«---- Ll'

PIVOVARA DARUVAR d.o.o. (hereinafter PIVOVARA DARUVAR d.o.o. (daije u tekstu:
Oavatelj usluge), Antuna Matije Reljkovica 2, 
43500 Daruvar, 018: 94568898672, kojeg 
zastupa Predsjednik Uprave Davor ^megac i Clan 
Uprave Dario Salic sjednestrane

the Service Provider), Antuna Matije 
Reljkovica 2, 43500 Daruvar, Personal 
Identification Number (PIN): 94568898672 , 
represented by President of the Board Davor 
2megac and Bord Member Dario §allc on 
one side 
and

STUDENAC d.o.o., Omis, Cetvrt RIbnjak 17, STUDENAC d.o.o., Omis, Cetvrt Ribnjak 17, OIB:
Personal Identification Number /OIB/: 
02023029348 (hereinafter the Client), 
represented by the President of the 
Management Board Michat Wojciech 
Sehczuk and a Board member Rafaj Jacek 
Cieslakowski on the other side

on 01.08.2025. concluded in Omis the 
following

BUSINESS AND TECHNICAL COOPERATION

02023029348 (u daijnjem tekstu: NaruSItelj 
usluge), kojeg zastupa predsjednik Uprave 
Michat Wojciech Sehczuk i clan Uprave Rafat 
Jacek Ciestakowski, s druge strane

AGREEMENT 
BR. 017/2025 

("Agreement")

Subject matter of the Agreement 
Article 1

1.1 With this Agreement the Service 
Provider and the Client define mutual 
relationship and conditions under which the 
Service Provider, on basis on specifications 
determined in Attachment 4 of this 
Agreement for the Client will manufacture 
the products which are, together with 
prices, defined in the Attachment 1 of this 
Agreement, in accordance with regulations 
on quality of products applicable in Republic

zakijucili su u Omisu dana 01.08.2025. sljedeci:

U G O V O R 
0

POSLOVNO tehniCkoj suradnji 
BR. 017/2025 

(„Ugovor")

Predmet Ugovora
danak 1.

1.1 DavatelJ usluge i Narucitelj usluge ovim 
Ugovorom utvrduju medusobne odnose i uvjete 
pod kojim ce Davatelj usluge temeljem 
specifikacija definiranih u Prilogu 4 ovog 
Ugovora za Narudteija usluge proizvoditi 
proizvode koji su zajedno sa cijenama definirane 
u Prilogu 1 ovog Ugovora, a u skladu s vazecim 
propisima o kvaliteti proizvoda koji vrijede u 
Republic! Hrvatskoj i prodavati ga iskijucivo



of Croatia and sell it only to the Client, in ' Narucitelju usiuge, a prema uvjetima
accordance with the terms set forth in the 
Attachment 3 of this Agreement.

1.2 The Service Provider declares and 
guarantees to have at disposal the facilities 
necessary for the activity of manufacturing 
the product subject to this Agreement, to 
have all the statutory licenses and permits 
for operation and to have duly reported the 
employees to the pension and health 
insurance authorities. The Service Provider 
shall be responsible for the quality and 
quantity of the manufactured product.

definiranim u Prilogu 3 ovog Ugovora.

Price and payment method 
Article 2

2.1 The Contracting Parties agree that the 
price of the product payable by the Client to 
the Service Provider includes the price of the 
raw material needed for manufacturing the 
product, the cost of packaging and transport 
which price is defined in the Attachment 1 of 
this Agreement. For each delivery of 
products pursuant to the Agreement, the 
Service Provider issues invoice to the Client., 
which additionally to the data prescribed by 
law, has to contain the purchase order 
number from Attachment 3 of this 
Agreement. Contracting parties agree that 
the price stated in the Attachment 1 is the 
highest price during the period of 6 months 
from the day of signing this Agreement. 
Notification on changing prices Service 
provider will send to the Client at least 90 
days before the change and the parties will 
conclude the Annex to the Agreement.

1.2 Davatelj usiuge izjavijuje i jamd da raspolaze 
pogonom potrebnim za obavijanje djelatnosti 
proizvodnje proizvoda koji je predmet ovog 
Ugovora, da ima sve zakonom propisane dozvole 
i odobrenja za rad, da su njegovi radnici uredno 
prijavijeni tijelima mirovinskog I zdravstvenog 
osiguranja te odgovara za kvalitetu i kvantitetu 
proizvedenog proizvoda.

Cljena i nadn pia^anja
danak 2.

2.1. Ugovorne strane su suglasne da je u cijenu 
proizvoda iz ovog Ugovora koju Naruciteij usiuge 
placa Davatelju usiuge ukijucena cljena sirovine 
potrebne za proizvodnju proizvoda, cijena 
pakiranja, kao i prijevoza, a cijena proizvoda je 
definirana u Prilogu 1 ovog Ugovora. Za svaku 
isporuku proizvoda u skladu s Ugovorom 
Davatelj usiuge izdaje racun Narucitelju usiuge, 
koji uz zakonom obvezne propisane podatke, 
mora sadrzavati i broj narudzbenice iz Priloga 3 
ovog Ugovora. Ugovorne strane su suglasne da 
je cijena iz Priloga 1 najvisa cijena u periodu od 6 
mjeseci od sklapanja ovog Ugovora. Obavijest o 
izmjeni cijena Davatelj usiuge ce poslati 
Narucitelju usiuge najmanje 90 dana ranije te ce 
stranke zakijuciti aneks ugovora.

nS i



2.2 The Client undertakes to settle the 
payment for delivered goods to the Service 
Provider within 60 days, after receiving the 
goods, or after invoice delivery if the invoice 
was not delivered to the Client at the 
moment of delivery of goods.

2.3 The day when the Client transfers the 
money to the Service Provider's account 
shall be considered the day when the 
payment is settled.

2.4 All the invoices must be delivered to the 
Client together with the goods, until the 5th 
of every month for the previous month at 
the latest. If the Service Provider, due to own 
fault, does not deliver the invoice within the 
aforementioned deadline or if the invoice 
contains errors or incorrect data the Client 
has a right to suspend the payment of such 
incorrect invoice.

2.5 If an invoice contains errors or incorrect 
data the Service Provider is obliged to send 
the corrected invoice within 5 (five) days 
from receiving the notice on the incorrect 
invoice. In that case the payment deadline 
starts from the day the corrected invoice is 
received.

2.2. Naruciteij usiuge se obvezuje da ce za 
isporuceni proizvod izvrsiti placanje Davatelju 
usiuge u roku od 60 dana, od dana primitka robe, 
odnosno, od dostave racuna ako racun nije 
dostavijen Naruatelju usiuge u trenutku 
isporuke proizvoda.

2.3. Danom namirenja obveze smatra se dan 
kada Naruciteij usiuge izvrsi novcanu doznaku na 
ziro-racun Davateija usiuge.

2.4. Svi racuni moraju biti dostavljeni Narucitelju 
usiuge istovremeno s dostavom robe, a 
najkasnije do 5. dana u mjesecu za prethodni 
mjesec. U slucaju da Davatelj usiuge, svojom 
krivnjom u navedenom roku ne dostavi racun te 
ukoliko racun sadrzi manjkavosti Hi pogresne 
podatke, Naruciteij usiuge ima pravo obustaviti 
placanje po neurednom racunu.

2.5 Sadrzi li racun manjkavosti Hi pogresne 
podatke, Davatelj usiuge je duzan u roku od 5 
(pet) dana od dana obavijesti o pogresci poslati 
Ispravijen racun. U tom slucaju, rok placanja 
tece od dana primitka ispravijenog racuna.

Term and termination of the Agreement 
Article 3

Trajanje Ugovora, raskid Ugovora 
danak 3.

3.1. The Agreement is concluded for 3.1. Ugovor se zakijucuje na neodredeno 
indefinite period of time. vriieme.

3.2. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement at any time in writing with 3 
(three) months' notice period, by sending a 
written notice to the other Party’s address, 
via registered post with acknowledgement

3.2. Svaka ugovorna strana moze otkazati ovaj 
Ugovor u svako doba slanjem pisane obavijesti 
drugoj ugovornoj strani, na adresu iz ovog 
Ugovora, preporucenom poStom s povratnicom, 
uz otkazni rok od 3 (tri) mjeseca. U slucaju r



due. If the letter Is refused or returned to the 1 odbijanja primitka pismena Hi vracanja pismena 
sender, the date of receipt shall be deemed s naznakom neuredne dostave, datumom
to be the date the letter was sent via 
registered post.

3.3. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement if the other Contracting 
Party fails to fulfil the obligations set forth in 
this Agreement, after serving the written 
notice to the other Contracting Party 
granting additional deadline for 
performance. Such written notice shall 
contain elaborated reasons for termination 
and clearly specified additional deadline for 
performance. In event if the other 
Contracting Party falls to perform its 
obligations within the additional deadline, 
the Agreements shall be terminated by 
expiry of such additional deadline. If one 
Contracting Party violates or fails to comply 
with the provisions set forth by this 
Agreement, that Contracting Party commits 
to compensate the other Contracting Party 
for actual damage and loss of profits.

3.4 In any other event of termination of this 
Agreement, besides the termination 
pursuant to Article 3.3 above, when the right 
to termination of the one Contracting Party 
arises from the Agreement or applicable law, 
the Agreement shall be terminated by a 
written notice. A written notice to other 
Contracting Party shall in any case contain 
elaborated reasons for termination. In case 
of termination of the contract by the Client, 
he is obliged to take over all the remaining 
produced quantity of the finished product 
that Is with the Service Provider, and is 
obliged to cover all costs of remaining 
packaging and raw materials that are with

primitka ce se smatrati dan slanja pismena 
preporuceno postom.

3.3. Svaka ugovorna strana moze raskinuti ovaj 
ugovor u slucaju da druga ugovorna strana ne 
ispunjava obveze utvrdene ovim Ugovorom, a 
nakon sto drugu ugovornu stranu pisano pozove 
da u naknadnom primjerenom roku izvrsi svoje 
obveze. Pisana obavijest mora sadrzavati 
obrazlozene razloge za raskid Ugovora te jasno 
odreden primjeren rok za naknadno ispunjenje. 
U slucaju da druga ugovorna strana niti u 
naknadnom primjerenom roku ne izvrsi svoje 
obveze, Ugovor se raskida istekom naknadnog 
prlmjerenog roka. U sluCaju povrede Hi 
neispunjenja ugovornlh odredbi preuzetih ovim 
Ugovorom, ugovorna strana koja je Isto 
prouzrocila obvezuju se protustranci koja nije 
kriva za povredu, nadoknaditi stvarnu Itetu I 
izmaklu dobit.

3.4 U slucaju raskida Ugovora u bllo kojem 
drugom slucaju, pored slucaja navedenog u 
clanku 3.3, kada pravo na raskid jedne ugovorne 
strane prolazi iz zakona Hi drugih odredbi 
sadrzanih u ovom Ugovoru, Ugovor se raskida 
pisanom obavijescu drugoj ugovornoj strani. 
Pisana obavijest o raskidu u svakom slucaju mora 
sadrzavati obrazlozene razloge za raskid 
Ugovora. U slucaju raskida ugovora od strane 
Naruciteija usiuge isti je duzan preuzeti svu 
preostalu proizvedenu kollcinu gotovog 
proizvoda koji se nalaze kod Davateija usiuge, te 
je duzan podmihti sav trosak preostale ambalaze 
i repromaterijala koji se nalaze kod Davateija 
usiuge kao i snositi troskove uniStenja.



the Service Provider and bear the costs of 
destruction.

In case of termination or cancellation of this 
Agreement by the Client, the Client has the 
right to order from the Service Provider the 
production of packaged goods remaining 
with the Service Provider, but not more than 
the quantity covering the average monthly 
delivery of the same goods to the Client, 
taking in consideration minimum production 
batches, and If there are so many available, 
possibly order the production of goods.

U slucaju raskida ill otkaza ovog Ugovora od 
strane Naruciteija usiuge, Narucitelj usiuge ima 
pravo od Davateija usiuge naruciti proizvodnju 
robe u ambalazi sa lagera preostaloj kod 
Davateija usiuge, ali ne vise od kolicine koja 
pokriva prosjecnu mjesecnu isporuku istih roba 
Narucitelju usiuge a pritom uzimajuci u obzir 
minimalne sarze proizvodnje, te ukoliko ima 
toliko raspolozivo, eventuaino naruciti 
proizvodnju robe.

Agreement amendment 
Article 4

4.1. This Agreement represents a full 
arrangement between the Parties and the 
signatures on it exclude all prior and/or 
subsequent agreements, oral and/or written 
stipulations regarding its subject reached 
between the Parties. Any oral agreements or 
any verbal statements of authorized or other 
Party representatives shall have no effect on 
this Agreement.

4.2. Any change to this Agreement, including 
the existing clauses, shall be valid only if it is 
in writing and signed by the authorized 
persons of both Contracting Parties. Any 
amendment to this Agreement shall enter 
into force only if it is agreed upon in writing 
and signed by both Contracting Parties and 
if the intention to amend this Agreement is 
clearly stated and annexed to this 
Agreement.

Izmjena Ugovora
(^lanak 4.

4.1. Ovaj Ugovor sadrzi potpun dogovor stranaka 
te se njegovim potpisom iskijucuju svi prethodni 
i/ili naknadni dogovori, usmeni i/ili pisani uglavci 
u vezi njegova predmeta postignuti medu 
strankama. Bilo kakvi usmeni dogovori ill bilo 
kakve usmene izjave oviastenih, odnosno drugih 
predstavnika ugovornih strana nece imati 
ucinaka na ovaj Ugovor.

4.2. Promjena bilo kojeg uvjeta ovog Ugovora, 
ukijucujuci postojece klauzule, valjana je samo 
ako je sacinjena u pisanoj form! i potpisana od 
strane oviastenih osoba obiju ugovornih strana. 
Svaka izmjena ovog Ugovora stupit ce na snagu 
samo ako je pisanim putem dogovore i ako je 
potpisu obje ugovorne strane, a da namjera za 
izmjenom ovog Ugovora bude jasno izrazena te 
ce bit) prilozena kao aneks ovog Ugovora.

Dispute resolution Rjesavanje sporova
Article S Clanak 5.

5.1. The Contracting Parties claim that any 5.1. Ugovorne strane obvezuju se da ce sve
disputes arising out of and In connection sporove koji proizlaze iz ovog Ugovora i u vezi s



with this Agreement, Including disputes 
relating to its validity, breach or termination, 
as well as the legal effects arising therefrom, 
shall be settled by mutual agreement. In 
case the Parties fail to do so, they agree on 
the competence of the Commercial Court in 
Split.

njim, ukijucujuci i sporove koji se odnose na 
pitanja njegovog valjanog nastanka, povrede ili 
prestanka, kao i na pravne ucinke kojI Iz toga 
proistjecu, nastojati rijeSIti sporazumno, a za 
slucaj neuspjeha mirnog rjesenja, sporazumno 
ugovaraju nadleznost Trgovackog suda u Splitu.

Waiver of rights Odricanje prava
Article 6 ^lanak 6.

6.1. If any of the Parties waive any of the 
rights contained In this Agreement, it shall 
not be considered as waiving the same right 
in the future or waiving any other rights 
contained in this Agreement.

6.1. Ako se bilo koja ugovorna strana odrekne 
nekog prava sadrzanog u ovom Ugovoru, to se 
nece smatrati odricanjem Istog prava u 
buducnosti ili odricanjem bilo kojeg drugog 
prava sadrzanog u ovom Ugovoru.

Intellectual property and Personal data Intelektualno vlasniitvo i Zastita osobnih 
protection podataka

Article? Clanak 7.

7.1. No Contracting Party shall, under this 
Agreement, acquire any right or title on the 
trademark (s) of the other Contracting Party, 
wherever the company of the other 
Contracting Party is referred to, as well as 
the company/name of the Contracting Party, 
subsidiaries and affiliated companies of the 
Contracting Parties, nor will this Agreement 
give the right to any Party to use, invoke, 
engage in marketing or other promotional 
material company/name, logo, trademark or 
other intellectual property rights of the 
aforementioned entities, unless approved 
by the other Contracting Party.

7.1. Niti jedna ugovorna strana nece ovim 
Ugovorom steel bilo koje pravo, naslov u/na 
zasticenim znakovima (zigovima) druge 
ugovorne strane, gdje god se spominje tvrtka 
druge ugovorne strane, kao i tvrtka/naziv 
ugovorne strane, podruznlca i povezanih 
drustava ugovornih strana, niti ce ova] Ugovor 
dati pravo bilo kojoj ugovornoj strani da koristi, 
poziva se na, ukijucuje u marketing ili druge 
promidzbene materijale tvrtku/nazlv, logo, 
zigove ili druga prava s podrueja intelektualnog 
vlasnistva prethodno navedenih pravnih 
subjekata, osim ukoliko su odobreni od stane 
druge ugovorne strane u svezi s usiugama koje 
se izvrsavaju prema ovom Ugovoru.

7.2. Contractual parties undertake to ; 7.2. Ugovorne strane se obvezuju na zastitu 
protect personal data which are collected | osobnih podataka koji se prlkupljaju i obraduju u 
and exchanged for the purpose of executing , svrhu Izvrsavanja Ugovora te izjavljuju da ce s ay



the obligations of this Agreement and • istima postupati u skladu sa Zakonom o zastiti 
declare that they will handle the data in osobnih podataka, odnosno drugim primjenjlvlm 
accordance with the Law on the Protection propisima 
of Personal Data, respectively other \ 
applicable regulations I

Legal deficiencies liability 
Article 8

8.1. The Service Provider guarantees to the 
Client under criminal and material liability 
that the subject matter of this Agreement is 
free from any rights of a third party, and 
assumes the responsibility for the legal 
defect of the purchased products in 
accordance with the Civil Obligations Act 
and in accordance with that for all damages 
that might arise for the Client. The Service 
Provider shall be liable for each violation of 
the rights of a third party and shall 
undertake to handle ail possible claims of 
third parties.

Data secrecy
Article 9

9.1. The Contracting Parties undertake not 
to disclose in any way to third parties, and in 
particular to legal entities that are a direct or 
indirect competition to one of the 
Contracting Parties, any content of this 
Agreement or business and other secrets, or 
any information they were familiar with 
during their cooperation and even after the 
termination of this Agreement.

9.2. The Contracting Party that violates the 
obligation to keep a business or any other 
secret, or the confidentiality of information 
and/or data referred to in this Article, shall

Odgovornost za pravne nedostatke 
Clanak 8.

8.1. Davatelj usiuge pod kaznenom i 
materijalnom odgovornoscu jamci Narucitelju 
usiuge da predmet prodaje nije opterecen 
pravima trecih osoba, odnosno odgovara za 
pravne nedostatke prodanih proizvoda sukladno 
Zakonu o obveznim odnosima, kao i za svaku 
stetu koja Naruatelju usijed toga nastane 
Davatelj usiuge za svaku povredu prava trece 
osobe regresno odgovara Narucitelju usiuge te 
se obvezuje da ce na sebe preuzeti sve moguce 
zahtjeve trecih osoba koje bi osporavala prava 
Narucitelju usiuge.

Tajnost podataka
dianak 9.

9.1. Ugovorne strane se obvezuju da ni na koji 
nacin nece trecim osobama, a osobito ne 
pravnim subjektima koji su izravna ill neizravna 
trzisna konkurendja jednoj od ugovornih strana, 
priopciti niti uciniti pristupacnim sadrzaj ovog 
Ugovora, te poslovne i druge tajne, odnosno 
podatke i/ili informacije s kojima su bill upoznate 
u okviru njihove suradnje niti nakon prestanka 
njegova vazenja.

9,2. Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
cuvanja poslovne ill druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacija i/ili podataka iz ovog 
clanka, bit ce odgovorna za svaku stetu, bez bilo

be liable for any damage incurred as a result i kakvih ogranicenja, koja je nastala za drugu r



of a breach of a business or other secret, i.e. 
confidentiality of information and/or data.

9.3. This obligation to safeguard confidential 
information does not apply to the following 
information:

a) publicly-known information or 
subsequently publicly disclosed 
information - unless confidential 
information is published deliberately 
or due to an omission of a 
Contracting Party that received the 
Information, or

b) information that the Contracting 
Party possessed before the 
conclusion of this Agreement, or

c) Information received from a third 
party that is not obligated to 
safeguard confidential information

d) information that Is published or 
disclosed in accordance with laws, 
stock exchange regulations or an 
order given by a competent 
authority to the extent that such 
disclosure is prescribed by the law.

Assignment of rights
Article 10

10.1 No Contracting Party shall assign to 
anyone any of the rights under this 
Agreement or any of the rights acquired 
directly or indirectly as a result of this 
Agreement without written consent of the 
other Contracting Party.

ugovornu stranu kao posljedica povrede cuvanja 
poslovne ili druge tajne, odnosno povjerijivosti 
informacija i/lli podataka.

9.3. Ova obveza cuvanja povjerijivosti podataka 
ne odnosi se na sljedece Informacije:

a) javno poznate informacije, ili naknadno 
javno obznanjene informacije - osim 
ukoliko je povjerljiva informacija 
objavijena namjerom ili propustom 
ugovorne strane koja je informaciju 
dobila, ili

b) informacije koje je ugovorna strana koja 
dobiva informacije posjedovala prije 
datuma sklapanja ovog Ugovora, ili

c) Informacije koje je ugovorna strana koja 
dobiva informacije dobila od neke trece 
strane koja nije vezana obvezom cuvanja 
povjerijivosti tih Informacija, ili

d) informacije koje se objavijuju ili otkrivaju 
u skladu sa zakonom, burzovnim 
propisima ill nalogom nekog drugog 
nadleznog tijela u mjeri u kojoj to 
otkrivanje propisuje zakon.

Ustupanje
^lanak 10.

10.1. Niti jedna ugovorna strana ne smije 
nikome, bez pisane suglasnosti druge ugovorne 
strane, ustupiti bilo koje od svojlh prava iz ovog 
Ugovora ili bilo koje od svojih prava stecenih 
direktno ili Indirektno kao rezultat ovog 
Ugovora.

10.2. The Contracting Parties also may not
transfer this Agreement to a third party 10.2. Ugovorne strane takoder ne mogu 
without prior written consent of the other ; prenijeti ovaj Ugovor trecemu, bez prethodne 
Contracting Party. pisane suglasnosti druge ugovorne strane.

V



10.3. In the event of a change in legal 
subjectivity either on the Service Provider’s 
Side or on the Client's side, all rights and 
obligations shall be transferred to their legal 
successors.

Final provisions
Article 11

10.3. U slucaju statusne promjene bilo na strani 
DavateIJa usiuge, bilo na strani Naruciteija 
usiuge, sva prava i obveze prelaze na njihove 
pravne slijednike.

ZavrSne odredbe
Clanak 11.

11.1. The Contracting Parties agree that the 
titles of certain Articles of this Agreement 
serve only for the purpose of easier 
reference and have no effect on the 
interpretation thereof.

11.2 The Contracting Parties undertake to 
notify in writing within 30 dana the other 
Contracting Party of any circumstances 
which may have an impact on further 
business cooperation, in particular the 
change of headquarters, change of the 
responsible person, changes in the 
ownership structure, changes in the giro 
account and the commercial bank, the 
opening of pre-bankruptcy settlement, 
bankruptcy, liquidation, insolvency, etc. The 
Contracting Party In question shall 
immediately contact the other Contracting 
Party if there are any difficulties in business 
activities that did not exist at the time of the 
conclusion of the Agreement but which 
could objectively affect the execution of the 
Agreement and in the event of business 
cessation.

11.3. To all the issues not regulated by this 
Agreement the provisions of the Civil 
Obligations Act as well as other regulations 
in the Republic of Croatia apply.

11.1. Ugovorne strane suglasno utvrduju da 
naslovi pojedinih clanaka ovog ugovora sluze 
samo radi lak§eg snalazenja i nemaju utjecaja na 
tumacenje istog.

11.2 Ugovorne strane se obvezuju u roku od 30 
dana u pisanom obliku obavjestavati o nastanku 
bilo kakve okolnosti koje bi mogle imati utjecaj 
na datjnju poslovnu suradnju, a narocito 
promjena sjedista, promjena odgovorne osobe, 
promjena vlasnicke strukture, promjene ziro- 
racuna i poslovne banke, otvaranje postupka 
predstecajne nagodbe, stecaja, likvidacije, 
nastupanje insolventnosti i si. U slucaju teskoca 
u poslovanju ugovorne strane koje nisu postojale 
u vrijeme sklapanja Ugovora, a koje bi objektivno 
mogle utjecati na izvrsenje predmeta Ugovora te 
u slucaju prestanka poslovanja ugovorne strane, 
ista se obvezuje odmah o tome kontaktirati 
drugu ugovornu stranu.

11.3. Za sve sto nije regullrano ovim Ugovorom 
primjenjuju se odredbe Zakona o obveznim 
odnosima, odnosno, drugi vazeci propisi u 
Republic! Hrvatskoj.



11.4 The Contracting Parties agree that the 
Croatian version of this Agreement is 
applicable and binding.

11.5. The Contracting Parties agree that the 
content of this Agreement is a reflection of 
their true will and it cannot be contested on 
any ground. Both Parties sign the Agreement 
as a proof of their consent.

11.6. This Agreement shall enter into force 
on the day It Is signed and certified by the 
authorized representatives, and shall be 
drafted In 4 (four) identical copies, of which 
2 (two) for each Contracting Party.

11.4 Ugovorne strane su suglasne da je 
mjerodavan i obvezujuci hrvatski tekst ovog 
Ugovora.

11.5. Ugovorne strane su suglasne da je sadrzaj 
ovog Ugovora definitivan odraz njihove prave 
volje i ne mogu ga pobijati po bilo kojem osnovu 
te ga u znak suglasnosti vlastorucno potpisuju.

11.6. Ovaj Ugovor stupa na snagu danom 
vlastorucnog potpisa i ovjere od strane 
oviastenlh osoba, a sastavijen Je u 4 (cetiri) 
istovjetna primjerka, od kojih po 2 (dva) 
zadrzava za sebe svaka ugovorna strana.

For the Client:
President of the Management Board 
Michat \Atojciech Sejhczuk1' \ '> r
Board MeH|)ber

hi

For the Service Provider: 
President fcf the Board 
Davor §

1
Board Men 
Dario Salic

pWOVARADARUVARd.0.0- Davor
A.M.R8likovi£a2, OARUVARj

Za Narucitelja usiuge:
Predsjednik uprave 
Mlcha>1^cyciech Seh^uk ^

'' i.™L,
Clan Upravk ''

i e s I a ;

Za Oavateija usiuge:
Predsjednilc UpravejLL3c PWOVARA DARUVAR d.o.o.

A-M.Rel|k°v'^a^' DARUVAR

Board Member 
Dario §alic



Attachment 1/ Prilog 1 
Product and price list/ Popis proizvoda i cijena

CUENA TROSARINAEAN CODE INDEX NAZIV
3856030701878 035514 \Maxmgerpivo4%2.0IP£T 0.42 eur0,72 eur

035517 iMaxinger pivo 4% 0,5 I limenka 0,11 eur0.28 eur

• Cijene su na minimalnoj godisnjo] bazi od S.OOO hi
• Na navedene cijene se obracunava PDV i povratna naknada
• Cijene vrijede za sleperske isporuke na centraino skladiite



Attachment 2 / Prtlog 2
List of places of delivery/ Popis mjesta isporuke

STUDENAC D.O.O. - LDC DUGOPOUE ■ Bana Josipa Jelacica 27, 21204 Dugopolje

MJESTO ISPORUKE t ADRESA'p.^

STUDENAC D.O.O. - LDC KUTINA Vinkovacka 2, 44320 Kutina



Attachment 3/Prilog 3 
General delivery terms/Uvjeti isporuke

Quantity, place and deadline for delivery Kolicina, mjesto i rokovi isporuke

1. The Client commits to deliver to the
Service Provider the estimated quantities of 
the manufacturing needs on quarterly basis 
via email of an authorized person: 
prehrana@studenac.hr. The
aforementioned shall be subsequently 
confirmed by the Client's purchase order. 
The Service Provider undertakes to deliver 
the products specified in the purchase order 
within 5 working days as of the day of receipt 
of the purchase order, in the quantity 
specified by the Client's purchase order. The 
contracting parties agree that the Seller is 
obliged to deliver and the Buyer to receive 
and to pay only the type and the quantity of 
goods specified in the written purchase 
order issued from the Buyer’s system.

2. All locations were delivery could be 
performed shall be specified in the 
Attachment 2 to this Agreement as places of 
delivery, while each particular purchase 
order shall specify on which particular place 
of delivery the ordered quantities shall be 
delivered. The Service Provider shall bear all 
the risks and costs until the goods are 
handed over to the Client on the location 
specified in the Attachment 2 to this 
Agreement i.e. the purchase order.

1. Narucitelj usiuge se obvezuje dostaviti 
Davatelju usiuge ocekivane kolicine potreba za 
proizvodom na tromjesecnoj bazi i to putem e- 
maila oviastene osobe: prehrana@studenac.hr, 
a sto ce naknadno biti potvrdeno i 
narudzbenicom izdanom od strane Naruciteija 
usiuge. Davatelj usiuge se obvezuje isporuciti 
robu navedenu u narudzbenici u roku od 5 
radnih dana od dana primitka narudzbenice, u 
kolicini navedenoj u narudzbenici Naruciteija 
usiuge. Ugovorne strane su suglasne da je 
Prodavatelj u obvezi isporuciti, a Kupac primiti i 
platiti samo onu vrstu i kolicinu robe koja je 
specificirana u pisanoj narudzbenici izdanoj iz 
sustava Kupca.

2. Sve lokacije na koje se vrsi isporuka biti ce 
navedene u Prilogu 2 ovom Ugovoru kao mjesta 
isporuke, a svaka pojedina narudzbenica ce 
specificirati na koje od navedenih mjesta 
isporuke Davatelj usiuge ima isporuciti narucene 
kolicine proizvoda. Davatelj usiuge snosi sve 
rizike i troskove do trenutka predaje robe u ruke 
Narucitelju usiuge na mjesto isporuke 
naznaceno u Prilogu 2 Ugovoru odnosno 
narudzbenici.

3. When receiving the goods referred to in 3. Prilikom preuzimanja robe iz tocke 1. ovog 
point 1 of this Attachment 3, the Client Priloga 3, Narucitelj usiuge se obvezuje 1 (jedan) 
undertakes to deliver 1 (one) copy of the primjerak otpremnice predati Davatelju usiuge. 
delivery note to the Service Provider. The Otpremnica mora sadrzavati tiskanim slovima 
delivery note must contain name, surname ispisano ime i prezime osobe koja je preuzela

P
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(In capital letters) and legible signature of robu, datum i vrijeme (sat) preuzimanja te citak
the person who took over the goods, hour vlastorucan potpis osobe koja je preuzela robu i 
and date of the receipt, as well as the Client's pecat Naruciteija usiuge te kolicinu robe bez 
stamp and the quantity of goods without I cijene. 
price.

4. If the Service Provider is unable to deliver 
the goods which are the subject matter of 
this Agreement, the Service Provider is 
obliged to notify the Client in writing

immediately upon receiving the order.

5. The product will be packaged according to 
the regulations determined for that product 
and according to the Client's design. The 
declaration in the Croatian language must be 
previously approved by the persons 
authorized by the Client and it must be on 
each product, box and palette.

4. Ukoliko je Davatelj usiuge u nemogucnosti 
isporuciti robu koja je predmet ovog Ugovora, 
obvezan je o tome pisano obavijestiti Naruciteija 
usiuge odmah po prijemu narudzbe.

5. Proizvod ce biti pakiran sukladno propisima 
odredenim za tu vrstu proizvoda, a prema 
dizajnu koji de Davatelju usiuge dostaviti 
Narucitelj usiuge. Deklaraciju na hrvatskom 

I jeziku moraju prethodno odobriti oviastene 
i osobe Naruateija usiuge te se ona mora nalaziti 

na svakom proizvodu, kutiji i paleti.

Quality, taking over the goods and | Kvaliteta, preuzimanje robe i reklamacije
I

complaints

6. The Service Provider undertakes that the 
product will, with respect to its 
characteristics and packaging, comply with 
the current laws of the Republic of Croatia 
and regulations on the quality of goods. The 
Service Provider guarantees to the Client 
that the products covered by this Agreement 
do not contain GMO. The Service Provider 
guarantees that quality of the products will 
comply with the applicable regulations and 
standards in force in the Republic of Croatia, 
and should meet all health, microbiological, 
hygiene and sanitary standards. The product 
should also be in accordance with the 
Client's instructions, Product Specification 
attached hereto and forming an integral part 
of this Agreement as Attachment 4. Client Is 
not obliged to take over the goods for which

6. Davatelj usiuge se glede kvalitete proizvoda 
koji je predmet ovog Ugovora obvezuje da ce 
proizvod prema svojim svojstvima, obiljezjima i 
ambalazi i dr. biti u skladu s trenutno vazecim 
zakona Republike Hrvatske, propisima i 
pravilnicima o kvaliteti robe i namirnica u 
prometu. Davatelj usiuge jamCi da proizvod koji 
je predmet ovog Ugovora ne sadrzi GMO 
(genetski modificirane organizme). Davatelj 
usiuge takoder jamci da ce kvaliteta proizvoda 
odgovarati vazecim propisima i standardima koji 
vrijede u Republici Hrvatskoj te zadovoljavati sve 
zdravstvene, mikrobioloske, higijenske i 
sanitarne norme i uvjete te da ce proizvod 
odgovarati Specifikaciji proizvoda koja cini Prilog 
4 ovom Ugovoru. Narucitelj usiuge nije duzan 
preuzeti robu kod koje je preostali rok trajanja 
kraci od % ukupnog roka trajanja.



the remaining expiration date is shorter than 
% of total expiration date.

7. The Client is obliged to inspect the 
received goods in usual and professional 
way. The Client shall perform goods quantity 
control directly during the takeover and 
confirm it by signing the delivery note. If It is 
determined that there are quantitative 
and/or visible qualitative deficiencies on the 
delivered goods, the Client has the right to 
refuse the takeover of the goods and/or to 
lodge a complaint in writing no later than 5 
(five) days after the delivery. The Client can 
lodge a complaint on hidden deficiencies 
upon obtaining knowledge of them. The 
Client undertakes to notify the Service 
Provider on hidden deficiencies without 
delay, and no later than 5 (five) days as of the 
day a deficiency was discovered.

8. The Service Provider commits that the 
delivered goods will also be marked with the 
corresponding EAN code which will be the 
Client's ownership.

9. The Client is authorized to refuse taking 
over of the products that do not meet the 
legal and regulatory requirements 
prescribed for that category of products or 
List of products from the Attachment 1, 
Product Specifications attached to this 
contact as Attachment 4 or any other 
conditions clearly stated in the provisions of 
this Attachment 3, as well as the products 
not properly marked and declared, for which 
the Service Provider Is responsible. 
Following the Client's written request, such 
products shall be taken over by the Service 
Provider at its own expense. The Client must 
clearly specify In his withdrawal request the

7. Narucitelj usiuge je duzan primljenu robu na 
uobicajen nacin pregledati. Kontrolu kvantitete 
robe Narucitelj usiuge vrsi neposredno prigodom 
preuzimanja sto potvrduje potpisom na 
otpremnici i time potvrduje preuzimanje robe. 
Ukoliko se utvrdi da na isporucenoj robi postoje 
kolicinski i/ili vidijivi kvalitativni nedostaci, 
Narucitelj usiuge ima pravo odbiti preuzimanje 
robe i/lli izvrsiti reklamaciju u pisanom obliku 
najkasnije u roku od 5 (pet) dana po primitku 
robe. Skrivene nedostatke na robi Narucitelj 
usiuge moze reklamirati po saznanju. Narucitelj 
usiuge se obvezuje o skrivenim nedostacima 
obavijestiti Oavateija usiuge bez odgadanja, 
najkasnije 5 (pet) dana, racunajuci od dana kada 
je nedostatak otkriven.

8. Davatelj usiuge se obvezuje da ce isporucena 
roba biti oznacena i s pripadajucim EAN kodom, 
koji ce biti vlasnistvo Naruciteija usiuge.

9. Narucitelj usiuge je oviasten odbiti 
preuzimanje svi proizvoda koji ne udovoljavaju 
zakonskim i podzakonskim uvjetima propisanim 
za predmetnu kategoriju proizvoda ili popisu 
prozivoda iz Priloga 1, Specifikacijama iz Priloga 
4 ili kojim drugim uvjetima jasno navedenim u 
odredbama ovog Priloga 3, kao i proizvode koji 
nisu ispravno oznaceni i deklarirani, a za §to je 
odgovoran Davatelj usiuge. Na pisani zahtjev 
Naruciteija usiuge, Davatelj usiuge ce preuzeti 
takve proizvode o vlastitom trosku. Narucitelj 
usiuge u svojem pisanom zahtjevu za povlacenje 
i preuzimanje proizvoda mora jasno naznaciti u 
cemu se ogleda nedostatak odnosno 
neispravnost tj. kojem konkretnom uvjetu tz



defects, i.e. to which specific conditions from 
this or subsequent paragraphs of this Article 
the products do not comply. The Client must 
hand over the withdrawal request 
immediately upon receipt of the goods no 
later than 5 (five) days after the delivery if 
these are visible defects, or if they are 
hidden, as soon as they are discovered and 
no later than 5 (five) days as of the day a 
deficiency was discovered.

10. The Service Provider agrees that the 
delivered products will be properly marked 
In accordance with the applicable laws and 
regulations in the Republic of Croatia. In the 
event of subsequent detection of defects on 
the product declaration. EAN code or other 
product marking, the Service Provider is 
obliged to Immediately correct defects in 
labelling of products or other product 
marking (if this the product packaging 
enables that) or replace the incorrectly 
declared products within 3 (three) working 
days of receiving the written notice with 
details on defects from the Client. The 
deadline for correction or replacement can, 
depending on the circumstances in question, 
be extended in writing by the Client. In the 
event that the correction or replacement 
cannot be done within the specified 
deadline, the Client retains other rights due 
to product defects. In particular price 
decrease or partial termination of the 
agreement in respect of the order containing 
products with defects. Such partial 
termination of the agreement shall be done 
by a written notice, elaborating the reasons 
for partial termination. In event of partial 
termination of the agreement with respect 
to part of the ordered products with defect, 
the Service Provider undertakes to take back

ovog ili slljedecih prethodnih stavaka ovog 
clanka ne udovoljava proizvod cije se povladenje 
trazi. Zahtjev za povlacenjem i preuzimanjem 
proizvoda Narucitefj usiuge mora dati odmah po 
primitku proizvoda, najkasnije u roku od 5 (pet) 
dana po primitku robe ako se radi o vidijivim 
nedostacima, odnosno ako su u pitanju skriveni 
nedostaci, odmah po njihovom otkrivanju, a 
najkasnije u roku 5 (pet) radnih dana od dana 
otkrivanja nedostataka.

10. Davatelj usiuge se obvezuje da ce isporuceni 
proizvod biti ispravno oznacen sukladno vazecim 
zakonima I propisima u RH. U slucaju naknadnog 
utvrdivanja nedostataka na deklaraciji 
proizvoda, EAN kodu ili drugoj oznaci proizvoda, 
Davatelj usiuge se obvezuje bez odiaganja, a 
najkasnije u roku 3 (tri) radna dana od primitka 
obrazlozene obavijesti Naruciteija usiuge o 
nedostatku izvrsiti ispravak deklaracije ili druge 
oznake proizvoda (ako je s obzirom na pakiranje 
proizvoda to moguce) odnosno zamjenu 
neispravno deklariranih proizvoda ispravno 
deklarlranim. Rok za zamjenu odnosno popravak 
Narucitelj usiuge, ovisno o okolnostima slucaja, 
moze produtjiti u pisanom obliku. U slucaju da se 
popravak ili zamjena ne moze izvrsiti u 
navedenom roku Narucitelj usiuge zadrzava 
ostala prava zbog nedostatka proizvoda, 
ukljucujud snizenje cijene ili pravo na djelomican 
raskid Ugovora u dijelu narudzbe proizvoda za 
koje su utvrdeni nedostaci. Za djelomican raskid 
Ugovora potrebna je pisana obavijest, u kojoj ce 
biti obrazlozeni razlozi takvog djelomi^nog 
raskida. U slucaju djelomicnog raskida u dijelu 
narudzbe proizvoda koji imaju nedostatke, 
Davatelj usiuge se obvezuje navedene proizvode 
uzeti u povrat i ispostaviti odobrenje za preuzetu 
kolicinu u roku od 3 (tri) radna dana od dana 
primitka pisane obavijesti o raskidu.



the goods and issue the approval for taken 
quantities within 3 (tri) working days as of 
receipt of termination notice.

11. Any fine or other penalty imposed on the 
Client and the responsible person within the 
Client's company, for Irregularities in 
declaring the products which are the Service 
Provider's responsibility, determined by the 
inspection in the Client's retail stores, 
including attorneys and other costs of 
representing the Client and the responsible 
person, shall be borne by the Service 
Provider.

12. The Service Provider undertakes to 
compensate the Client for any damage for 
which the Service Provider is responsible, 
arising from a deficiency in the products 
supplied by the Service Provider.

13. If, due to defects on the products which 
are the Service Provider's responsibility, 
third parties demand from the Client 
compensation and / or if the Client has, 
based on the products received or other 
rights and conditions arising from this 
Agreement, received warnings or fines by 
the inspection or government authorities 
the Service Provider is obliged, upon the 
Client's request and / or the competent 
inspection or government authority, to 
withdraw the entire stock of products held 
by the Client within 3 (three) days and to 
compensate the Client for any damage, 
including but not limited to the amounts of 
any fines imposed on the Client and the 
Client's responsible person, as well as the 
attorney's and other expenses of

11. Za nepravilnosti pri deklariranju proizvoda, 
koje utvrdi inspekcija u prodajnim jedinicama 
Naruciteija usiuge, eventualna novcana ili druga 
kazna koja je dosudena Narucitelju usiuge i 
odgovornoj osobi u drustvu Naruciteija usiuge, 
ukijucujuci i odvjetnicke i druge troskove 
zastupanja Naruciteija usiuge i odgovorne osobe, 
snositi ce Davatelj usiuge, ako je navedeno 
posljedica nedostataka u deklariranju proizvoda 
za koje odgovara Davatelj usiuge.

12. Davatelj usiuge se obvezuje nadoknaditi 
Narucitelju usiuge svaku stetu za koju je 
odgovoran, a koja proiziazi iz nedostatka na 
isporucenom proizvodu.

13. Ukoliko usiijed nedostataka na proizvodu za 
koje je odgovoran Davatelj usiuge, trece osobe 
od Naruciteija usiuge budu trazile naknadu stete 
proizasle iz kupnje proizvoda koju je isporucio 
Davatelj usiuge i/ili ako Naruciteij usiuge na 
osnovu primitka proizvoda ili drugih prava i 
uvjeta proizaslih iz ovog Ugovora ima od strane 
inspekcijskih ili dtiavnih sluzbi izrecene 
opomene Ili novcane kazne, Davatelj usiuge je 
duzan na zahtjev Naruciteija usiuge i/ili 
nadleznih inspekcijskih ili drzavnih sluzbi, u roku 
od 3 (tri) dana povuci svu zalihu spornog 
proizvoda koji se nalazi kod Naruciteija usiuge te 
naknaditi Narucitelju usiuge svu stetu koju bi s te 
osnove pretrpio, ukijucujuci, ali bez ogranicenja i 
iznose eventualnih novcanih kazni izrecenih 
Narucitelju usiuge i odgovornoj osobi, kao i 
odvjetnicke i druge troskove zastupanja 
Naruciteija usiuge i odgovorne osobe u drustvu.



representing the Client and the responsible 
person in the Client's company.

14. In the event that the Client is compelled 
by the final decision of a competent 
authority to destroy the products with 
defects for which the Service Provider is 
responsible, the Client shall also be entitled 
to charge the Service Provider for the 
amount of the destruction costs.

15. The Service Provider undertakes to send 
to the Client annually an analytical report or 
other available corresponding confirmation 
on the health safety of the product, 
evidencing that the Service Provider 
complies with statutory conditions for 
health safety pursuant to the Food Act and 
implementing regulations.

14. U slucaju da je NarucitelJ usiuge 
pravomocnom odiukom nadleznog tijela 
primoran prolzvod s nedostatcima za koje 
odgovara Davatelj usiuge dati na uniltenje, 
Narucitelj usiuge ima pravo teretiti Davateija 
usiuge i za iznos troskova unistenja.

15. Davatelj usiuge se obvezuje jednom godisnje 
poslati Narucitelju usiuge analiticko izvjesce ili 
drugu odgovarajucu potvrdu o zdravstvenoj 
ispravnosti proizvoda koju posjeduje, koja 
dokazuje da Davatelj usiuge ispunjava zakonske 
uvjete za zdravstvenu ispravnost sukladno 
Zakonu o hrani i provedbenim propisima.

16. The quality control can be examined by I 16. Kontrolu kvalitete Narucitelj usiuge moze 
the Client in an external authorized : ispitati u vanjskim oviastenim institucijama
institution once a year at its own expense.

17. If the quality control determines that the 
quality of goods is not in accordance with 
prescribed or agreed quality, the Client has 
the right to lodge a complaint and exercise 
all its rights due to product defects for which 
the Service Provider is liable. The Client shall 
lodge a complaint to the Service Provider on 
quality according to the report made by the 
Client’s laboratory In written form to the 
Service Provider within 15 (fifteen) days 
from the receipt of the goods. When the 
goods quality control is carried out by an 
external authorized institution, the Client 
shall lodge a complaint in writing within 45 
(forty-five) days.

jednom godisnje o svom trosku.

17. U slucaju ako se kontrolom kvalitete utvrdi 
da roba nije propisane odnosno odgovarajuce 
ugovorene kvalitete, Narucitelj usiuge ima pravo 
reklamirati takvu robu te korlstiti prava po 
osnovi nedostataka proizvoda za koje odgovara 
Davatelj usiuge. Reklamaciju (prlgovor) na 
kvalitetu po izvjescu laboratorija Narudtelja 
usiuge, Narucitelj usiuge dostavija pisanim 
putem Davatelju usiuge u roku od 15 (petnaest) 
dana od primitka proizvoda. U slucaju kad 
kontrolu kvalitete robe obavija vanjska ovIaStena 
institucija, Narucitelj usiuge ce reklamaciju 
izvrsiti pisanim putem u roku od 45 (cetrdeset 
pet) dana.



18. The Service Provider commits to respond 
to a Client's complaint within 48 (forty-eight) 
hours of the receipt of the complaint. The 
Client undertakes to send complaints in 
writing, and if a complaint jeopardizes the 
Client’s business, the Client undertakes to 
contact the Service Provider also by phone.

19. If the Service Provider fails to submit the 
necessary documentation for the return of 
the goods within 30 (thirty) days after 
receiving the notification on deficiencies, for 
which the Service Provider is responsible and 
which give rise to Client's right to return the 
products with defects, the Client shall 
destroy the goods and charge the Service 
Provider for all costs arising due to the 
deficiencies, including the costs of delivery, 
destruction and all dependent costs.

20. If the Service Provider fails to act upon 
the lodged complaint, the Client may, until 
the Service Provider removes the 
deficiencies, without affecting his other 
rights, refuse ail or some part of the future 
deliveries of products, request the 
deficiencies to be removed at the Service 
Provider's risk and expense and require 
compensation for any loss or damage 
suffered.

21. If the Client refuses to take over the 
products that shall not relieve the Service 
Provider of the obligations to comply with 
other terms and conditions of this 
Agreement nor will It affect any other right 
of the Contracting Parties to terminate the 
Agreement and receive compensation.

18. Davatel] usiuge se obvezuje ocitovati na 
reklamaciju Naruciteija usiuge unutar 48 
(cetrdeset osam) satl nakon primljene 
reklamacije. Narucitelj usiuge se obvezuje 
reklamaciju poslati pisanim putem, a ako se radi
0 reklamaciji koja ugrozava poslovanje 
Naruciteija usiuge, Narucitelj usiuge se obvezuje
1 telefonskim putem kontaktirati Davateija 
usiuge.

19. Ukoliko Davatelj usiuge u roku od 30 
(trideset) dana od dana obavijesti o nedostatku 
robe za koji odgovara Davatelj usiuge i koji 
Narucitelju usiuge daje pravo na povrat robe, ne 
dostavl potrebnu dokumentaclju za povrat robe, 
Narucitelj usiuge je oviasten navedenu robu 
unistiti i teretiti Davateija usiuge za sve troskove 
koje je zbog manjkavosti robe imao, ukijucujuci 
troskove dopreme robe i troskove unistenja te 
sve zavisne troskove oko organizacije unistenja 
robe.

20. U slucaju da Davatelj usiuge ne postupi po 
ulozenoj reklamaciji, Narucitelj usiuge moze, bez 
da time utjece na svoja druga prava, sve dok 
Davatelj usiuge ne ukloni nedostatke, odbiti sve 
ili neki dio buducih Isporuka robe i zahtijevati da 
se nedostaci ukione na rizik i trosak Davateija 
usiuge te traziti nadoknadu svakog gubitka ili 
stete koju pretrpi.

21. Odbijanje proizvoda od strane Naruciteija 
usiuge, nece osloboditi Davateija usiuge od 
njegovlh obveza da poltuje druge odredbe i 
uvjete ovog Ugovora niti ce utjecati na bilo koje 
drugo pravo ugovornih strana da raskinu Ugovor, 
a nakon toga I pravo na naknadu stete.

r



22. If the competent authorities of the 
Republic of Croatia order the Client to 
withdraw the products from the market for 
whatever reason, the Service Provider 
undertakes to collect all such products and 
send the Client a financial clearance if the 
withdrawal is ordered due to product 
deficiencies for which the Service Provider is 
responsible.

23. If the competent authorities of the 
Republic of Croatia prohibit the return of the 
goods and order the Client to destroy the 
goods, due to product deficiencies for which 
the Service Provider is responsible, the Client 
shall with no delay inform the Service 
Provider In writing thereof. The Service 
Provider has the right to attend the 
destruction of the goods. In the event of the 
destruction of the goods, the Service 
Provider undertakes to settle all costs 
incurred due to the deficiencies, the costs 
incurred during the delivery of the goods and 
the destruction of the goods, and commits 
to;
- send a financial clearance for the goods 
that are destroyed in the value of the invoice 
pursuant to which the goods were delivered 
to the Client,
- to settle all the dependent costs incurred 
by the Client due to the delivery of defective 
goods (e.g. transport costs, analysis costs...),
- to settle all the costs incurred during the 
destruction of the goods and all dependent 
destruction costs.

24. The Service Provider undertakes to 
comply fully with the Quality and Health 
Safety Requirements of Products specified 
by the Client and to allow the Client's 
authorized person or a third-party certifier

22. Ako nadlezne institucije Republike Hrvatske 
narede Naruciteiju usiuge povlacenje proizvoda 
s trzista iz biio kojeg razloga, Davatelj usiuge se 
obvezuje sve takve kolicine preuzeti te 
Naruciteiju usiuge poslati financijsko odobrenje 
za tu robu, ako je povlacenje posljedica 
nedostataka proizvoda za koje odgovara Davatelj 
usiuge.

23. Ako nadlezne institucije Republike Hrvatske 
zabrane povrat robe i narede Naruciteiju usiuge 
unistavanje robe, a navedeno je posljedica 
nedostataka proizvoda za koje odgovara Davatelj 
usiuge, Naru^itelj usiuge ce o tome bez odgode 
pisanim putem obavijestiti Davatelja usiuge. 
Davatelj usiuge ima pravo prisustvovati 
unistenju robe. U slucaju uni§tenja robe Davatelj 
usiuge se obvezuje podmiriti sve troskove koje je 
Narucitelj usiuge imao zbog manjkavosti robe, 
troskove koji su nastali prilikom dopreme robe te 
troSkove koji ce nastati prilikom unistenja robe 
te se takoder obvezuje:

- poslati financijsko odobrenje za robu koja se 
unistava u vrijednosti fakture temeljem koje je 
roba isporucena Naruciteiju usiuge,
- podmiriti sve zavisne troskove koji su nastali za 
Narucitelja usiuge isporukom neispravne robe 
{npr. prijevozni troSkovi, troskovi analiza...},
- podmiriti sve troskove koji ce nastati prilikom 
unistenja robe te sve zavisne troskove oko 
organizacije unistenja.

24. Davatelj usiuge se obvezuje u potpunosti 
pridrzavati Zahtjeva za kvalitetom i 
zdravstvenom ispravnosti proizvoda 
specificiranom od strane Narucitelja usiuge te 
dozvoliti oviastenoj osobi od strane Narucitelja



at anytime, without prior notice, to examine 
the facilities in which the production, 
packaging and/or storage of products and/or 
raw materials is carried out. If such control is 
carried out by a third-party certifier, all costs 
are borne by the Client.

25. The product list, which is attached to this 
Agreement, is valid for all deliveries and can 
not be changed without prior notice to the 
Service Provider 90 (ninety) days before the 
Intended change and with the Service 
Provider 's prior written consent, which 
expressly and undoubtedly confirms that the 
Service Provider agrees with such product 
specification change.

26. The subject matter of this Agreement 
must exhibit the same properties as the 
approved sample during its entire life span, 
as well as in the conditions of cold 
temperature manipulation and distribution 
which are steted in the Attachment 4 of this 
Agreement.

27. In case of incidents, revocation etc. If 
there is a deviation between the results of 
the quality certificate issued by the Service 
Provider and the goods analysis carried out 
subsequently by the inspection, the 
Contracting Parties shall request another 
opinion by an Independent competent 
institution. Sampling will be carried out on 
the consignment received by the Client. On 
the Service Provider's request, sampling may 
be carried out in his presence in the Client's 
premises. If the Service Provider wishes to 
be present during the sampling, the Service 
Provider undertakes to arrive at the Client's 
premises for sampling within 7 (seven) days 
after the Client has notified the Service

usiuge ili certifikacijsko] kucl da u biio koje doba, 
bez prethodne najave Davatelju usiuge, pregleda 
pogone u kojima se vrsi proizvodnja, pakiranje 
i/ili skladistenje Proizvoda i/ili sirovina. Ukoliko 
takvu kontrolu vrsi certifikacijska kuca, sve 
troskove snosi Narucitelj usiuge.

25. Popis proizvoda, koja cini Prilog 1 ovom 
Ugovoru, vrijedi za sve isporuke te se ne moze 
mijenjati bez prethodne najave Davatelju usiuge 
90 (devedeset) dana prije namjeravane 
promjene i uz prethodnu pisanu suglasnost 
Davatelja usiuge kojom on izricito i nedvojbeno 
potvrduje da je suglasan s takvom promjenom 
specifikacije proizvoda.

26. Proizvod koji je predmet ovog Ugovora mora 
tijekom cijelog svog predvidenog vijeka trajanja, 
i u uvjetima manipulacije i distribucijekoji su 
navedeni u specifikaciji iz Priloga 4 ovog Ugovora 
pokazivati ista svojstva kao i odobreni uzorak.

27. U slucaju incidentnih situacija, opoziva i si. 
ako dode do odstupanja rezultata u potvrdi 
kvalitete koju je izdao Davatelj usiuge i analizi 
robe koja je izvrsena naknadno po nalogu 
inspekcije, ugovorne strane ce dogovorno traziti 
drugo misljenje od strane neovisne kontrolne 
oviastene institucije. Uzorkovanje ce se vrsiti iz 
posiljke koja je zaprimljena kod Naruciteija 
usiuge. Po zahtjevu Davatelja usiuge, 
uzorkovanje se moze vrsiti u njegovoj prisutnosti 
u kupcevom objektu. U slucaju da Davatelj 
usiuge zeli biti prisutan na uzorkovanju, obvezuje 
se dod u objekt Naruciteija usiuge na 
uzorkovanje u roku od 7 (sedam) dana od kada 
je Narucitelj usiuge obavijestio Davatelja usiuge 
o potrebi trazenja drugog misljenja. Ako rezultat



Provider of need for a second opinion. If the 
result of a repeated analysis proves that the 
delivered goods do not correspond to the 
quality certificate, all the analysis costs shall 
be borne by the Service Provider. If the result 
of the completed analysis proves that the 
delivered goods have no deficiencies the 
cost of the analysis shall be borne by the 
Client.

28. The Client will handle the goods 
according to the instructions given by the 
competent veterinary and sanitary 
inspection. If the veterinary and sanitary 
inspection referred to in the previous 
paragraph allows the return of the goods, 
the same shall be returned to the Service 
Provider. The Service Provider Is obliged to 
replace the goods with deficiencies or to 
compensate the Client financially, 
depending on the Client's instructions on the 
compensation of damages.

29. The Service Provider assumes all 
obligations prescribed by the Ordinance on 
packaging and packaging waste (Official 
Gazette no. 137/23).

Contractual penalty and compensations

30. In case of delays in delivery in relation to 
the deadline specified in this Agreement and 
Client's purchase order and/or delivery of 
inadequate product quality that the Client 
cannot use, the Service Provider is obligated i 
to pay the Client a penalty for delay and/or 
for not complying with the Agreement in the 
amount of 0.1% of the delivery value for

ponovijene anatize dokaze da isporuceni 
proizvod ne odgovara potvrdi kvalitete, sve 
troskove analiza po spornoj isporuci snosi 
Davateij usiuge. Ako rezultat zavrsene analize 
dokaze da je isporucena roba ispravna, trosak 
analize snosi Narucitelj usiuge.

28. Narucitelj usiuge ce postupati s reklamiranim 
proizvodom prema nalogu nadlezne 
veterinarske i sanitarne inspekcije. Ako nalog 
veterinarske I sanitarne inspekcije iz prethodnog 
stavka dozvoljava povrat reklamiranog 
proizvoda, isti ce se izvrsiti Davatelju usiuge. 
Davateij usiuge Je duzan izvrsiti zamjenu 
reklamiranog proizvoda za ispravni proizvod ill 
financijski nadoknaditi $tetu Narucitelju usiuge 
ovisno o uputi Naruateija usiuge o naknadi 
stete.

29. Davateij usiuge preuzima sve obveze 
propisane Pravilnikom o ambalazi i otpadnoj 
ambalazi ( Narodne novIne br. 137/23).

Ugovorna kazna i naknada stete

30. U slucaju kasnjenja isporuke u odnosu na rok 
isporuke predviden Ugovorom odnosno 
naveden u narudzbenlci Narucitelja usiuge i /ili 
isporuke neodgovarajuce kvalitete proizvoda 
koji Narucitelj usiuge ne moze upotrijebiti, 
Davateij usiuge se obvezuje platiti Narucitelju 
usiuge ugovornu kaznu za zakasnjenje i/ili za 
neuredno ispunjenje u iznosu 0,1% od



each day of delay, i.e. 1% for each irregular | ugovorene vrijednosti isporuke za svaki dan 
delivery but not more than 5% of the total ■ kasnjenja, odnosno, 1% za svaku neurednu 
delivery price. ‘ isporuku, all ne vise od 5% ukupne djene

isporuke.

31. The Client can not demand payment of 
the contractual penalty if the Service 
Provider is not informed about the 
contractual penalty and unfulfilled 
obligations within the time limit referred to 
in point 7 of this Attachment 3. The above- 
mentioned notice must be delivered in a 
verifiable way. The Client cannot demand 
payment of the contractual penalty in event 
if the Client is responsible for such delay or 
irregularity in performance and in other 
cases when delay or Irregularities in 
performance are due to a cause for which 
Service Provider is not responsible.

32. The Service Provider is obliged to pay the 
contractual penalty within 15 (fifteen) days 
from the date of receipt of the Client's 
demand for payment. If the Service Provider 
fails to pay the contractual penalty within 
the specified time limit, the Client is entitled 
to charge the same amount through set-off.

33. The Client reserves the right, in addition 
to the contractual penalty, to claim actual 
damages and loss of profit exceeding the 
amount of the contractual penalty that the 
Client has suffered due to the delayed 
delivery.

31. Narucitelj usiuge ne moze zahtijevati 
placanje ugovorne kaznu ako je primio 
ispunjenje ili djelomicno ispunjenje obveze, a 
nije u roku iz tocke 7 ovog Priloga 3, pisano 
priopcio Davatelju usiuge da zadrzava svoje 
pravo na naplatu ugovorne kazne te ukazao na 
netspunjenje obveza koje su uvjet za naplatu 
ugovorne kazne. Predmetna obavijest mora biti 
isporucena na dokaziv nacin. Narucitelj usiuge ne 
moze naplatiti ugovornu kaznu u slucaju kada 
sam Narucitelj usiuge skrivi zakasnjenje Hi 
neuredno ispunjenje obveze te u drugim 
slucajevima kada je do zakasnjenja ili neurednog 
ispunjenja obveze doslo iz uzroka za koje 
Davatelj usiuge ne odgovara.

32. Ugovornu kaznu je Davatelj usiuge obvezan 
platiti u roku od 15 (petnaest) dana racunajuci od 
dana primitka poziva na placanje od strane 
Naruciteija usiuge. Ukoliko Davatelj usiuge ne 
plati ugovornu kaznu u navedenom roku, 
Narucitelj usiuge je oviasten istu naplatiti 
prijebojem potrazivanja.

33. Narucitelj usiuge si pridrzava pravo, pored 
ugovorne kazne, potrazivati stvarnu stetu i 
izmaklu dobit koja prelazi iznos ugovorne kazne, 
a koju je pretrpio sa zakasnjelom isporukom.
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SPECIFIKACUA GOTOVOG PROIZVODA Stranica 1 od 4

MAXSINGER 4.0% PET Dokument SP GP 01

1. IDENTIFIKACUA PROIZVODA
Naziv robn* mark*

Naziv proizvoda

Dodatni opts proizvoda

AJkohoi

Uvjoti Iransporta

Uvjatl sUadfitanJa
Mikrobloloika val(anost proizvoda od datum*
proizvodnje____________________________________

MAXINGER
SVIJETLO PIVO
SVIJETLO LAGER PIVO
4.00/9 voI
BE2 IZLOZENOSTI VANJSKIM
ATMOSFERILIJAMA
CUVATI NA HLADNOM I TAMNOM

PASTERIZIRANO PIVO U PET BOCI - 130 dana

2. PROIZVOOAC / OOBAVLJAd
2.1 PROtZVOONJA I PAJQRANJE

Nazrv

Adrasa

Talafon

E-mail adrasa

Broj odoPran^ iH r«giatraci)a

AORESA aaOtZVOONOG POOOMA

PIVOVARA DARUVAR d O O
RELJKOVICEVA 2. 43500 DARUVAR

043/631 166

tnfo@p<vov3r3-cJar\ivar hr
Klasa UP/1-541-02/10-05/2204 
Urbfoi 534-08-1-3/9-10-4

Klasa UPri-541-02/10-06/2204 
Uf.broj 534-08-1-3/9-10-3

Klasa UP/l-541-02/10-05/2204

2.2 OSOBE ZA KOWTAKT

ZA KVAUTETU I OZNAdAVANJE ZA HI THE SLUCAJEVE S7EZANE UZ 
SIGURNOST HRANE

Tvrtka PIVOVARA DARUVAR d o O PIVOVARA DARUVAR d O O
ima SNJEZANA KOZIC ALEN KOS

Funkcija Speciiabst kvaliteie 2a£l»e idravlja. sigumosu i 
okok&a DireKlor operaota

Adrasa REUKOVICEVA 2 43500 DARUVAR RELJKOV'CEVA 2 43500 DARUVAR

Talafon 091 / 613 4671 091 / 608 4931

E-mail sngezana ka^ic^otvovafa-daruvar nr alen ko&@pivovafa-danjvar hr

3. OPfS PROIZVODA
2.1 SASTOJCI

SASTOJCI
U PAOAJUCEM NIZU

2EMLJA POORUETLA % u konaCnom
PROCVOOU

VODA HRVATSKA 94.78

jeCmeni SLAD HRVATSKA, NJEMAOKA 0.72
KUKURUZNA
KRUPICA HRVATSKA 0.30

JECAM HRVATSKA 0.18

HMELJ SLOVENIJA 0,02

Izradio S Kozic Odobrio A. Ko5



SPECIFIKACIJA GOTOVOG PROIZVODA

MAXSINGER 4.0% PET

Stranica 2 od 4

Dokument. SP GP 01

3.2 ZAKONOM PROPISANE NAPOMENE NA PAKIRANJU
% VOL ALKOHOLA PASTERiZiRANO CUVATI NA HLADNOM I TAMNOW MJESTU. SADRZI
JECMENI SLAP, JECAM (istaknuti u popisu sastojaka - SastOjCi. yecme/i/ slad yecam)
3.3 GMO PROIZVODI i SASTOJCI OMO PODRUETLA

NE SADR21 SASTOJKE KOJI POOLIJE2U UREDBI O OZNACAVANJU GMO PROIZVODA

4. SASTOJCI KOJI UZROKUJU ALERGUE TLIINTOLERANCUE
4.1 SASTOJC^ nJmOVI DERJVATl PREMA ZAKOMU 6 MFORMRAMJU POTROSACA O NRAM 1 UREDBI |EUi
BR.1163/2011

SASTOJCI. UKUUdUJUCI HJIHOVE OERIVATE PRJSUTMOST

2itance ko(e sadrie qkjten () pfientca, r^i_ tetarr. zob. pr. kamulili 
r^ihovi hibndi. (e proizvodi od ttb iitanca Pnsutan kao sastojak

5. OPIS PROIZVODNJE

Priorema {vareniei s/adovrne

Siadovina se proizvodi uz koristenje tehnoloskih postupaKa. suho mljeven)e slada, kuhanje sladne 
preKrupe i nesladenih sirovma. osecerenje komine ajedenje komine. kuhanje sJadovine s hmeljom. 
bistrenje i hladenje sladovme Cielokupni postbpak varenja sladovine provodi se uz konStenje 
vodovodne vode bez pripreme

Postupak zapocinje mijeSaniem siadne preknjpe sa vodom kako bi se iz slada ekstrahtrali sastoja 
topijivi u vodt Ekstrakcija se provodi zadrzavanjem sladne komine na razlicitim temperaturama uz 
primjenu tradicionalnog postupka varenja s jednom ili dvije dekokcqe.

Nakon varenja cjelokupna komina se filtrra kroz kominski filter i ispire vodom temperalure 75°C do 
zaostatka ekstrakta od minimaino 1 9Blg u zadnjem naljevu. Sladovina se sakuplja u kotlu za 
kuhanje sladovine. a trop se koristi kao stocna hrana

Sladovina se nakon toga kuha u kotlu sladovine uz dodatak hmelja u obliku hmeljmh peleta. 
Sladovina se uz ekstrakciju gorkih kiseiina hmelja uparava na ekstrakt osnovne sladovine.

Po zavrseiku kunania sladovine s hmeljem vruca sladovina se tak)2i u vrtloznom laloznjaku \ hiadi 
na terrperaiuru vrenja i prebacuje u vncni podrum

Fermentaciia / odleiavame Diva

Fermentacija je tehnoloska operacija razgradnje ekstrakta sladovine uz pomoc pivarskog kvasca 
(vrenje) i sastoji se od dvije tehnoloske faze:

Glavno vrenje zapocmje nacjepljivanjem kultivirarx>g pivskog kvasca u tok sladovine 
prilikom prebacivanja sladovine iz varionice phiikom punjenja sladovine u fermentor. Uz 
kontrolu temperature i nadpritiska u fermentonj glavno vrenje provodi se kroz 3 do 5 dana 
do dostizanja konacne prevrelosti ekstrakta iz sladovine Na kraju glavnog vrenja cjelokupna 
se kolicina piva hladi i iz piva se ukianja istalozeni kvasac.

Naknadno vrenje i odiezavanje mladog piva Naknadno vreqe i dozrijevanje mladog piva 
odvija se u pri lemperatun od - 1,0 do 4 9 aC i pod nadpritiskom od 1 bar kroz mimmaino 
5 do maksimaino 2C dana.

tzdanje. 16 07 202S Revizi]a. 01 !
Uradio S Kozic Odobfio A. <os 1



SPECIFIKACUA GOTOVOG PROIZVODA Stranica 3 od 4

MAXSINGER 4.0% PET Dokument: SP GP 01

Dorada oiva

Koloidna stabilizacija piva provodi se filtraci|om piva pn 6emu se uklanjaju zaostali proteini i stanice 
kvasca. U ovo) se tehnoloskoj fazi cxJleiano pivo nakon konacnog bistrenja filtnra kroz ramski 
kiselgur fitter uz dodatak sredstva za uklanjanje proteina Filthrano pivo se sakupija u tladnim 
lankovima odakle se uz nadpntisak CO: transportira u punioniCL boca

Puniente Diva u PET boce

Nepasterizirano pivo zadovoljavajud* kvalitete zaprima se u dstemama pod tiakom. Cistema piva 
se spaja na prihvatnu rampu te se pivo cjevovodom dovodi na paster. Na protocnonn pasteru gdje 
su zadani parametri pasterizacije, prema zahtjevima Pivovare Daruvar, pivo se pasterizira, dovodi 
na punjac I puni u PET boce Boce transportnom trakom dolaze na ispiraacu, gdje se dezinficiraju 
pretaze na punjac te se pune a zatim na cepilicu gdje se cepe i tako zacepljene idu na datumiranje. 
Dolaskom do uredaja mspektora cepova i nivoa napunjenosQ boca konirolira se cep (kosina 6epa, 
potrgana perforacija. izoblicenost cepa. boja cepa) i volumen piva u bod Svaki nesukladan uzorak 
se auiomatski uklanja sa linije Boce potom odiaze na etiketiranje ati pnje prolaze kroz susac boca 
kako bi se uklonile kapJjice vode sa boca kako bi etikete kvalitetnije prijanjale Proizvod 
zadovoljavajuce kvalitete i kvantitete se paktra t prolazi termotunel. Paketi se automatski stavijaju 
na patetu i paletiziraju Paleta dolazi na stroj za oznadavanje SSCC koda i nakon toga se odvozi u 
skladiste gotove robe

6. GOTOVI PROeVOD
6.1 FCZIKALNA1 KEMUSKA SVOJSTVA

PARAMETAR JED.
MJERE

CIUNA
VRUEDNOST TOLERANCUA HerOOA KONTROLE

Ekslrakt osnovne 
siadovine tez% 9.0 tO-5 EBC ANALITIKA

Alkohoi vol% 4.0 ±0.5 EBC Af'iALITlKA
SO? mg/I < 10 EBC ANALITIKA
co2 g/r 4.8 ±0.5 EBC ANALITIKA

pH pH
jedinice 4.1 3.9-4.5 EBC ANALITIKA

Boja EBC 8,5 <15 EBC ANALITIKA
6.2 IMKROBIOLO&KA SVOJSTVA*

HHKROORGANIZAM JED.
MJERE

KARAKTERiSnCN
A VRUEDNOST

MAKSfMALNA
VRUEDNOST REFERS MTNA METOOA

Aerobne mezofilne 
bakterije cfu/ml 0 HRN EN ISO 4833- 

1 2013

Kvasac cfu/mi 0 1 HRN ISO 21527- 
1:2012

5 Ispitivante tdravstvene ispravnostj sukladnp Zakonu o hig>ieni hrane i mikrofaioloskim kriterijima (NN 83/22) 
Prika^ane mikrobiofoSke karaktenstike odnose se iskl|uZivo na pasteniirano pivo napunjeno u ambalaiu

(?danje 16 07 202S Reviziia 01
i^radio S Xczic Odobno A Kos
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MAXSINGER 4.0% PET
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Dotaiment; SP GP 01

S.3 SENZOftSKA SVOJSTVA

PARAMCTAR OPS
EZGLEO Bistro
Mims Po hmelju
OKUS Karakteristidan za pivo

7. UPUTE ZA UPORABU

ProtevodjcnAffi^enjen iifofcojyupi potfcAaia ttarfh od Idgodina.

Preoorudena '.emDeralura koniwfnacite S - 9 *C
1UE8TO1 DATUM: DARUVAR, 16.07.2025.

tzdanje: 16.07.202S. RevtziiaiOl
tzradio: S. Kozk Odobrio: A. Kos
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SPECIFIKACUA GOTOVOG PROIZVODA Stranica 1 od 4

MAXINGER 4.0% LIM Dokument SP GP 01

1. IDEN71FIKACIJA PROIZVODA
Naziv robne marks

Nazrv proizvoda

Dodatni opis proizvoda

Aikohol

Uvjeti tra ns porta

Uvjeti sktadfitanja
Mikrobioioika valianost proizvoda od datuma
proizvodnja

MAXINGER
SVIJETLO PtVO
SVIJETLO LAGER PIVO
4.0% vol
BEZ IZLOZENOSTI VANJSKJM 
ATMOSFERILIJAMA
CUVATI NA HLADNOM I TAMNOM
PASTERIZIRANO PIVO U LIMENCI - 365 dana

2. PROIZVODA^ 1 OOBAVUAC
2.1 PROIZVOOMJA t PAXIRANJC AORESA PROIZVOOMOG POGONA

Naziv PIVOVARA DAR JVAR d 0 o
Adresa RELJKOVIC6VA 2. 43500 DARUVAR

Talefon 043/631 166

E-mail adrosa rtofitavovara-daruvaf hr

Broj odobrenja ili registracija

Klasa UP'l-Sai 
Urbroi 534-08-

KJasa UP/l-54’ 
Urtxot 534-08-

-02/10-05/2204
1-3/9-10-1

-02/-'04)5/2204 
1-3/9-10-3

Klasa UP'1-541-02/10-OS2204

12 OSOBE ZA KONTAKT

ZA KVAUTETU 1 OZNACAVANJE ZA MINE SLUCAJEVE VEZANE UZ 
StGURNOST HRANE

Tvrtka PIVOVARA DARUVAR d o 0 PIVOVARA DARUVAR d o o
imo snjeZana KOZIC ALEN KOS

Funkcija Speajahst k^afilete. zaStile zdravt>a. s<gufnost> <
okoliia Direkicf operaaja

Adresa REUKOVICEVA 2. 43500 DARUVAR REUKOVICEVA2, 43500 DARUVAR

Talefon 091 f 6^3 4671 091 / 608 4931

E-mail (ntsiana kozK^oiwovara-daruvar nr alert ko&gptvovara-darvivdf hr

3. OPIS PROIZVODA
3.1 SASTOJCI

SASTOJCI
U PAOAJUCEM NIZU

2EMUA PODRUETLA % u konaCnom 
PROIZVOOU

VODA hrvatska 94 78

JECMENI SLAO HRVATSKA. NJEMACKA 0.72
KUKURUZNA
KRUPICA hrvatska 0.30

jeCam HRVATSKA 0.18
HMELJ SLOVENUA 0.02
Izdanje 16 07 2025 Rev'zijd. 01
t.:radic: S Ko’ic Odobrio A.Kos oy
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f i
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X2 ZAKONOM PROPSANE NAPOMENE NA PAKRANJU
% VOL ALKOHOLA PASTERIZ RANO CUVATT nA HLADNOM I TAMNOM MJESTU, SADR2I
JE(!:meNI _Slad, JECAM (Istaknuti u popisu sastojaka - Sastojci: jecmeni slad jecam)_________

OMO PROIZVOOl I SASTOJCI GMO POORUETLA

NE SADR^I SASTOJKE KOJI PODLIJE^U UREDBI O OZNACaVANJU GMO PROIZVODA

4. SASTOJCI KOJt UZROKUJU ALERGIJE lU INTOLERANCUE
4.1 SASTOJa 1 NJMOV1 DEMVATI PREMA ZAKOMU 0 MFORMffUUUU POTROiA^A 0 HRANI 1 UREDBt (EU) 
BR.11«9a011

SASTOJCI, UKUUCUJUCI NJtHOVE OERfVATE PRISUTNOST
2(ance kOfC sadrJe gluten l| pSenica raZ. jedam, zot. dr-, kamut ili
njihovi fiibrfdi le DroizvwJi od Oh Zilaiica Prisutan kao sastojak

5. OPI8 PROIZVODNJE

Pnorema /varentei sladovtne

Sladovtna se proizvodi uz koristenje tehnolo§kih postupaka suho mljevenje slada. kuhanje sladne 
prekrupe i nesladenih sirovma, o§ecerenje komme. cijedenje konnine, kuhanje sladovine s hmeljom. 
bistrenje i hladenje sladovine Cjelokupni postupak varenja sladovine provodi se uz koriStenje 
vodovodne vode bez phpreme

Postupak zapodjnje mijeianjem sladne prekrupe sa vodom kako bi se iz slada ekstrahirali sastojci 
topijivi u vodi Ekslrakcija se provodi zadrzavanjem sladne komine na razliiitim temperaturama uz 
primjenu tradiclonalnog postupka varenja s jednom tii dvije dekokcije.

Nakon varenja cjelokupna komina se fittnra kroz kominski fitter i ispire vodom temperature 75aC do 
zaostatka ekstrakta od mmimalno 1 9Blg u zadojem naljevu. Siadovina se sakupija u kotlu za 
kuhanje sladovine, a trop se koristi kao stodna hrana.

Sladovtna se nakon toga kuha u kotlu sladovine uz dodalak hmeija u obBku hmeijnih peleta. 
Siadovina se uz ekstrakciju gorkih kiselina hmetja uparava na ekstrakt osnovne sladovine.

Po zavrsetku kuhanja sladovine s hmeljem vruca siadovina se talozi u vrdoinom taloinj^u i hladi 
na temperaturu vrenja i prebacuje u vrioni podrum.

Fermentacija t odieiavante piva

Fementacija je tehnoloSka operacija razgradnje ekstrakta sladovine uz pomoc ptvarskog kvasca 
(vrenje) i sastoji se od dvije tehnoloSke faze

Glavno vrenje zapocinje nacjapljivanjem kuttiviranog pivskog kvasca u tok sladovine 
prilikom prebacivanja sladovine iz varionice priiikom punjenja sladovine u fermentor, Uz 
kontrolu temperature i nadpritiska u fermentoru glavno vrenje provodi se kroz 3 do 5 dana 
do dostizanja konadne prevrelosti ekstrakta iz sladovtne. Na kraju glavnog vrenja cjelokupna 
se kotidina piva hiadt i iz piva se uklanja istalozeni kvasac

Naknadno vrenje i odiezavanje mladog piva Naknadno vrenje i doznjevanje mladog piva 
odvija se u pn temperaturi od - 1.0 do 4,0 aC i pod nadpritiskom od 1 bar kroz mmimalno 
5 do maksimalno 20 dana

Irdanje: 16 07.202S Revi2iia 01
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Dorada oiva

Kotoidna stabilizacija piva provodi se filtracijom piva pn £emu se uklanjaju zaostali protelni i slanice 
kvasca U ovo] se tehno<o§koj fazi odiezano pivo nakon konacnog btstrenja filtrira kroz ramski 
kiselgur fitter uz dodatak sredstva za uklanianje proteina Filtrirano prvo se sakupfja u tiacnim 
tankovima odakle se uz nadpriljsak CO; transportira u punionicu limenki.

Punienie Diva u limenke

Nepaslerizjraoo pivo zadovoljavajuce kvalitete se qevovodom dovodi na punjac. Tradnim 
IranspoflofTi depalebzirane limenke ddaze na selektiranje gdje se odvajaju ispravne od neispravnih 
limenki Ispravne limenke transportom dolaze do datumara na otiskivanje roka trajanja. Limer^e 
transpofterom doiaze na ispiracicu, gdje se dezinficiraju, preiaze na punjad te se pune i doiaze do 
Jxjbble-breaker*a‘ i zatvaracice gdje se zatvaraju sa dezinfiaranim poklopama. Tako r^punjene 
limenke potom doiaze do inspetclora nivoa napunjerK)sti limenki gdje se svaki r>esukladan uzorak 
uklanja sa linije. Dolaskom do tunelskog pastera limenke se pasteriziraju prema parametnma 
pastenzacije koje zah^eva Pivovara Danjvar Izlaskom iz tunelskog pastera limenke prolaze kroz 
su§ac kako bi se spnje6ia kondenzacija vode u paketima Napunjene limenke jos jednom prolaze 
kroz Lwedaj inspektora nivoa napunjenosti gdje se svakj nesukladan uzorak automatski uklanja sa 
linije Proizvod zadovoljavajuce kvalitete i kvantitete se pakira i prolazi termotunel. Paketi se 
automatski stavijaju na paletu i paletiziraju Paleta dolazj r^a stroj za oznacavanje SSCC koda i 
nakon toga se odvozi u skiadiste gotove robe.

6. GOTOVl PR0I2VO0
6.1 FEOKALNA 1 KEMUSKA SVOJSTVA

PARAMETAR JED 
mu ERE

CtLJNA
VRUEDNOST TOLERANCUA METOOA KONTROLE

Ekstrakt osnovne 
sladovine tez% 9.0 ±0.5 EBC ANALITIKA

Alkohol vol% 4 0 ±0.5 EBC ANALITIKA
SO; mg/1 < 10 EBC ANALITIKA

O p 4,8 ±0.5 EBC ANALITIKA

pH pH
jedlnice 4.1 3.9-4,5 EBC ANALITIKA

8oja ESC 8,5 <15 EBC ANALITIKA
6l2 MKROeiOLOtoA SVOJSTVA1

MIKROORGANIZAM JED.
MJERE

KARAKTERtSTtCN 
A VRUEONOST

MAKSiMALNA
VRUEDNOST REFERS MTNA METOOA

Aerobne mezofilne 
baktehje cfu/mi 0 uy HRN EN ISO 4833- 

1:2013

Kvasac cfu/ml 0 1 HRN ISO 21527- 
1:2012

1 Ispitivanje rdravstvene isprawnosti sukladno Zakonu o higtjen» hrane i mikrobioloikim kntenjima (NN 83/22) 
Prikarane mikrobioloike karakc^nstike odno^e sp isklju^ivo na pasteriiirano prvo napunieno u ambalaiu
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6.3 SENZOftSKA 8VOJSTVA

PARAMETAR OPB

CEQLCD Bistro
MMS Po hmelju
GKUS KarakteristiCan za pivo

7. UPUTE ZA UPORABU
Prolzvod je rjam^er|en Siretoj grupi potroiafia stwfih od 18 godina.
Preporudend ‘temperaUira Vonzumaoie 5 - 9 ’C
HJE8TOI DATUM: OARUVAR. 16 072025.

s
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